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JENNIE LUCAS

Den pokkers kærlighed

Oversat af Tine Engel Mogensen


Jennie Lucas’ forældre ejede en boghandel og hun er derfor vokset op blandt bøger – og har drømt sig væk til fjerne steder. Hendes familie har boet i det vestlige USA i fire generationer,  men da hun var omkring 16 fik hun et stipendium og flyttede derfor østpå. Efter sine studier har hun rejst over hele verden, giftet sig og fortsatte med sine studier på universitetet, før hun atter vendte tilbage til sin fødeby. I dag bor hun i Idaho med sin mand og sine børn.


Til Pippa Roscoe med de bedste ønsker om en strålende fremtid. Du kommer til at styre for vildt!
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Letty Spencer skuttede sig, da hun skubbede døren til Brooklyn-dineren op og trådte ud i den frostkolde februaraften. Hendes krop var udkørt efter dobbeltvagten, men ikke halvt så træt som hendes hjerte.

Det havde ikke været nogen god dag.

Letty skælvede i sin tyndslidte frakke og bøjede hovedet mod den bidende kolde vind i den mørke gade. Sneen prikkede mod huden.

”Letitia.” Stemmen var lav og hæs bag hende. Letty fór sammen.

Ingen kaldte hende Letitia længere, ikke engang hendes far. Letitia Spencer havde været den forkælede Fairholme-arving. Letty var bare endnu en New York-servitrice, der kæmpede for at få enderne til at mødes for sin familie.

Og den stemme lød som …

Han lød som …

Med et fast greb om tasken vendte hun sig langsomt om.

Og tabte vejret.

Darius Kyrillos stod lænet mod en skinnende sort sportsvogn. Han stod oplyst af gadelys under de blødt faldende snefnug, mørkhåret og mørkøjet, overvældende smuk i sit velsiddende jakkesæt og sin sorte uldfrakke.

Et øjeblik kæmpede Letty med at få mening i det, hendes øjne fortalte hende. Darius? Her?

”Har du set det?” havde hendes far ophidset spurgt den samme morgen, mens han bredte avisen ud over deres lille køkkenbord. ”Darius Kyrillos har solgt sin virksomhed for 20 milliarder dollars!” Han så op, øjnene svømmede på grund af de smertestillende piller, og den nyligt brækkede arm lå akavet i slyngen. ”Du skulle ringe til ham, Letty. Få ham til at elske dig igen.”

Det var første gang i ti år, at hendes far havde sagt Darius’ navn højt. Han havde brudt den uudtalte regel. Hun var flygtet, mens hun mumlede noget om ikke at ville komme for sent på arbejde.

Men det fået hende til at tabe bakker og glemme ordrer. Hun havde endda tabt en tallerken med æg og bacon på en kunde. Det var et mirakel, hun ikke var blevet fyret.

Nej, tænkte Letty, åndeløs. Miraklet var her. Lige nu.

Darius.

Hun tog et skridt frem mod ham på fortovet.

”Darius?” hviskede hun. ”Er det virkelig dig?”

Han trådte frem som en mørk engel. Hans ånde lignede hvid røg i den iskolde luft. Lyset blev reflekteret i hans mørke hår, men efterlod ansigtet i skygge. Hun forventede halvt, at han ville forsvinde, hvis hun prøvede at røre ved ham. Så hun lod være.

Så rakte han ud og snoede en mørk hårlok, der var undsluppet hestehalen, om sin finger. ”Du er overrasket?”

Lyden af den lave, hæse stemme med den lette accent, der stammede fra hans tidlige barndom i Grækenland, sendte en dyb skælven igennem hende. Darius. Den mand, hun havde forsøgt ikke at længes efter de sidste ti år. Den mand, hun mod sin vilje havde drømt om, nat efter nat. ”Hvad laver du her?” hviskede hun.

Hans mørke øjne målte hende sultent. ”Jeg kunne ikke modstå.”

Da han bevægede hovedet, oplyste gadelyset hans ansigt. Han havde overhovedet ikke forandret sig. Han var den samme mand, som hun huskede, ham, hun havde elsket af hele sit uskyldige hjerte, da hun havde været en egensindig 18-årig fanget i et forbudt kærlighedsforhold. Før hun havde ofret sin egen lykke for at redde hans.

Hans hånd bevægede sig ned til hendes skulder. Da hun mærkede hans varme gennem sin tynde frakke, fik hun lyst til at græde, spørge ham, hvorfor det havde taget ham så lang tid. Hun havde næsten opgivet håbet.

Så så hun hans blik dvæle ved hendes gamle frakke med dens ødelagte lynlås og diner-uniformen, der var blevet bleget så mange gange, at den var begyndt at flosse. I dag havde hendes sidste par nylonstrømper været så hullede, at hun ikke kunne have dem på, så hun havde bare ben.

Hun fulgte hans blik og rødmede. ”Jeg er ikke rigtig klædt på til at gå ud …”

”Skidt med tøjet.” Der var en mærkelig undertone i hans stemme. ”Lad os komme afsted.”

”Afsted? Hvorhen?”

Han tog hendes hånd i sin, og pludselig kunne hun hverken mærke snefnug eller kulde. Elektriske bølger løb gennem hendes krop.

”Min penthouselejlighed. I Midtown. Kommer du?”

”Ja,” hviskede hun.

Han førte hende hen til sin skinnende, lave sportsvogn.

I bilen trak hun vejret dybt ind og inhalerede duften af kostbart læder. Denne bil kostede sikkert mere, end hun havde tjent som servitrice de sidste ti år. Hun førte hånden hen over det bløde, flødefarvede kalveskind.

Darius satte sig ind ved siden af hende og startede motoren. Bilen brølede væk fra kantstenen og spandt gennem byen.

Letty var intenst bevidst om hans nærvær. Hendes blik faldt på hans hånd med mørke hår.

”Nå.” Hans stemme var ironisk. ”Din far er kommet ud af fængslet.”

Hun bed sig i læben og så tøvende hen på ham. ”For et par dage siden.”

Darius kiggede igen på hendes slidte tøj. ”Og nu er du klar til at forandre dit liv.”

Var det et spørgsmål eller et forslag? Mente han, at han ville forandre det? Havde han faktisk forstået, hvorfor hun havde svigtet ham ti år tidligere?

”Jeg har lært på den hårde måde,” sagde hun lavmælt, ”at livet forandrer sig, lige meget om man er klar eller ej.”

Hans hænder knugede fastere om rattet. ”Sandt nok.”

Lettys blik hvilede på hans profil, fra de mørke øjenbryn til ørnenæsen og de fyldige, sensuelle læber. Hun havde det stadigvæk, som om hun drømte. Darius Kyrillos. Den eneste mand, hun virkelig havde elsket …

”Hvorfor opsøgte du mig? Hvorfor i dag, efter alle de år?”

Hans mørke blik var svært at læse. ”Din besked.”

”Hvilken besked?”

”Fint,” mumlede han og blottede tænderne i et smil. ”Som du vil.”

Besked? En mørk mistanke strejfede hende. Hendes far ville gerne have haft hende til at kontakte Darius. De sidste dage, efter han havde brækket armen under mystiske omstændigheder, havde han været hjemme på smertestillende piller. Kunne han have sendt Darius en besked og ladet, som om det var hende?

Hun kastede et blik på Darius og besluttede så, at hun var ligeglad. Hvis hendes far havde blandet sig, kunne hun egentlig kun være taknemmelig for resultatet.

Faren måtte have afsløret hendes virkelige grunde til at svigte Darius dengang. Ellers ville han næppe tale med hende.

Hun sagde forlegent: ”Jeg læste om dig i avisen i morges. At du solgte. Dit firma, mener jeg.”

Han vendte sig sammenbidt væk. ”Nå, sådan.”

Hans stemme var kølig. Ikke så mærkeligt, tænkte Letty. Hun lød som en idiot. Hun prøvede at tage sig sammen. ”Tillykke.”

”Tak. Det kostede ti år af mit liv.”

Ti år. Disse to enkle ord hang imellem dem i stilheden, som en lille tømmerflåde på et hav af fortrydelse.

Bilen nåede Manhattan. Et sted, hun havde undgået siden farens retssag og fængsling for næsten ti år siden.

Med bankede hjerte kiggede hun ned på sine sprukne hænder. ”Jeg har tænkt meget på dig. På, hvordan du mon havde det. Jeg håbede, du havde det godt, og var lykkelig.”

De stoppede for rødt, og Darius kiggede pludselig på hende.

”Det var pænt af dig at tænke på mig.” Igen den mærkelige undertone. Lyset fra forbipasserende biler jagede skygger hen over hans skarptskårne ansigtstræk.

Der blev grønt. Klokken var lidt over ti, og trafikken stilnede af. Bygningerne begyndte at blive mere og mere himmelstræbende, efterhånden som de nærmede sig centrum. De drejede ind på den fornemme Park Avenue og nærmede sig en nybygget skyskraber i glas og stål på sydsiden af Central Park.

Da han kørte ind gennem porten, så hun måbende på ham. ”Bor du her?”

”Jeg har de to øverste etager,” sagde han henkastet.

Darius’ dør blev åbnet, og han rakte bilnøglerne til en smilende tjener. Darius gik om på den anden side af bilen og åbnede døren for Letty. Hun lagde nervøst sin hånd i hans.

Han omsluttede den tæt. Hans håndflade føltes varm mod hendes.

Han måtte vide det, tænkte hun desperat. Hvorfor ville han ellers have opsøgt hende? Ellers ville han vel stadig hade hende?

”God aften, mr. Kyrillos,” sagde receptionisten. ”Sikken kulde. Håber De kan holde varmen!”

Darius holdt godt fast i Lettys hånd. Hun havde det, som om hun kunne bryde i brand hvert øjeblik, mens han førte hende gennem den imponerende lobby. ”Jo tak, Perry, det kan jeg.”

Han førte sit nøglekort hen over elevatorens panel og trykkede på 70. etage.

Mens de kørte op, holdt han hende stadig i hånden. Hun kunne mærke varmen fra hans krop helt tæt på. Hun bed sig i læben, ude af stand til at se på ham. Hun stirrede bare på tallene, der angav etagerne, mens elevatoren kørte højere og højere op. 68, 69, 70 …

Elevatordøren gik op med et ”ding”.

”Efter dig,” sagde Darius.

De trådte direkte ind i en mørk, højloftet penthouselejlighed. Elevatordøren gik lydløst i bag dem.

Gummisålerne på hendes hvide sko knirkede mod marmorgulvet, og hun krympede sig ved støjen.

Hans smukke ansigt var udtryksløst, mens han tog sin lange, sorte overfrakke af. Han tændte ikke lys. Hans øjne veg ikke fra hende.

Hun sank en gang og gik videre ind i den dunkle lejlighed. De to etager havde sparsomme, eksklusive møbler og vinduer fra gulv til loft hele vejen rundt.

Hun lod blikket glide fra højre mod venstre, fra Central Parks mørke, over de høje bygninger ved Hudson-floden og bag dem New Jerseys lys, til skyskraberne i centrum, helt til Financial District og det skinnende One World Trade Center.

Den funklende natteudsigt udgjorde det eneste lys i lejligheden, udover en enkelt blå gasflamme, der flimrede i pejsen.

”Utroligt,” hviskede Letty og gik hen til vinduerne. Uden at tænke over det lænede hun sig forover og hvilede sin overophedede pande mod det kølige glas, mens hun kiggede ned på gaden så langt under dem. Bilerne og de gule taxier så bittesmå ud, som myrer. Hun blev næsten svimmel af at være så langt væk fra jorden, oppe i skyerne. Det var lidt skræmmende. ”Smukt.”

Hans svar kom hæst lige bag hende. ”Du er smuk, Letitia.”

Hun vendte sig om.

Havde hun virkelig troet, at Darius ikke havde ændret sig?

Han havde ændret sig fuldstændigt.

I en alder af 34 var han ikke længere en spinkel yngling, men en muskuløs mand. Hans skuldre var blevet bredere, så de matchede hans højde. Hans mørke hår havde engang været krøllet og vildt, men var nu kortklippet og lige så skarpskåret som hans kæbelinje.

Alt ved Darius var under streng kontrol, fra snittet i hans dyre tøj – en sort skjorte med øverste knap opknappet, sorte bukser, sorte lædersko – til hans magtfulde holdning. Hans mund havde engang været udtryksfuld, blid og nænsom. Nu havde hans læber fået et strejf af arrogance, måske endda grusomhed.

Han tårnede sig op over hende som en konge i sin penthouselejlighed med hele New York for sine fødder.

Da han så hendes udtryk, kom der et stramt drag over hans kæbe. ”Letitia …”

”Letty.” Det lykkedes hende at smile. ”Ingen kalder mig Letitia længere.”

”Jeg har aldrig kunnet glemme dig,” fortsatte han med lav stemme. ”Eller den sommer vi var sammen …”

Den sommer. Der kom en lille lyd dybt nede fra hendes hals, da uønskede minder overvældede hende. At danse i engen. Kysse aftenen efter hendes debutantbal. Undslippe de nysgerrige tjenere ind i Fairholmes enorme garage, hvor de i ugevis fik ruderne i hendes fars veteranbiler til at dugge. Hun havde været parat til at overgive sig fuldstændigt.

Det var Darius, der havde villet vente med at fuldbyrde deres kærlighed, til de var blevet gift.

”Ikke før du er min hustru,” havde han hvisket, mens de knugede sig til hinanden, knap nok påklædte og stønnende af begær på bagsædet af en veteranlimousine. ”Ikke før du er min for evigt.”

For evigt kom aldrig. Deres kærlighedsforhold havde været utilladeligt, forbudt. Hun var knap 18, hans chefs datter; han var seks år ældre, chaufførens søn.

Efter en brandvarm sommers uskyldige lidenskab var hendes far blevet rasende, da han havde opdaget deres romance. Han havde beordret Darius væk fra ejendommen. Én forfærdelig uge havde han og Letty været adskilt. Så havde Darius ringet til hende.

”Lad os stikke af. Jeg får mig et job, så jeg kan forsørge os. Vi får os en lille lejlighed inde i byen. Hvad som helst, så længe vi er sammen.”

Hun havde været bange for, at det ville skade hans drøm om at blive rig, men kunne ikke modstå. De vidste, der ikke ville være mulighed for et rigtigt bryllup, når hendes far ville prøve at forhindre det. Så de planlagde at stikke af til Niagara Falls.

Men den aften, hans bil ventede uden for Fairholmes port, dukkede Letty aldrig op.

Hun svarede aldrig på nogen af hans stadig mere rasende telefonopkald. Den næste dag fik hun endda overtalt sin far til at fyre Eugenios Kyrillos, Darius’ far, deres chauffør gennem 20 år.

Selv da havde Darius nægtet at acceptere bruddet. Han var blevet ved med at ringe, indtil hun havde sendt ham en enkelt, kold besked.

Jeg brugte dig kun for at få en anden mands opmærksomhed. Han er rig og kan give mig det liv i luksus, jeg fortjener. Vi er forlovede nu. Troede du virkelig, at en som mig nogensinde ville bo i en lille lejlighed med en som dig?

Det var dét, der skulle til.

Men det havde været løgn. Der havde ikke været nogen anden mand. Letty var stadig jomfru i den modne alder af 28 år.

Alle disse år havde hun lovet sig selv, at Darius aldrig skulle få sandheden at vide. Han kunne aldrig få at vide, at hun havde ofret sig selv, så han kunne forfølge sine drømme uden skyld eller frygt. Selv hvis det betød, at han hadede hende.

Men Darius måtte endelig have fundet ud af sandheden. Det var den eneste forklaring på, at han havde opsøgt hende.

”Så du ved altså, hvorfor jeg forrådte dig?” sagde hun med en lille stemme, ude af stand til at se ham i øjnene. ”Du tilgiver mig?”

”Det betyder ikke noget,” sagde han hårdt. ”Du er her nu.”

Hendes hjerte hamrede, da hun så den mørke sult i hans øjne.

Hun så ned på kaffepletten på sin uniform, på sporet af ketchup tæt ved det muntre navneskilt: LETTY! Hun hviskede: ”Du kan da ikke stadig … ville have mig?”

”Du tager fejl.” Han trak taskeremmen af hendes skulder. Det føltes ubeskriveligt erotisk. Han tog hendes frakke af og smed den på marmorgulvet. ”Jeg ville have dig dengang.” Mens han holdt om hendes ansigt med begge hænder, hviskede han: ”Jeg vil have dig nu.”

Elektricitet løb gennem hele hendes krop. Hun fugtede uvilkårligt læberne.

Hans blik hvilede på hendes mund.

Han førte hænderne gennem hendes hår og trak elastikken ud, så hendes lange mørke hår bølgede ud over skuldrene. Han kærtegnede hendes kind og trak hendes hoved tilbage.

Han var så meget højere. Han hævede sig på alle måder højt over hende.

Sommerfugle flaksede vildt i hendes mave, som var hun rejst tilbage i tiden og var 18 igen. Når hun var sammen med ham nu, føltes det, som om de sidste ti års smerte og sorg og træthed forsvandt.

”Jeg har savnet dig så længe,” hviskede hun halvkvalt. ”Du er alt, jeg har drømt om …”

Han pressede en finger mod hendes læber. Berøringen sendte en strøm af ild ned til hendes bryster. Gnisterne sprang mellem dem i den dunkle lejlighed, mens hun inhalerede hans duft … træ og moskus. Hun mærkede spændingen bugte sig i maven.

Han trak hende tæt ind til sig og bøjede sig ned mod hendes mund.

Hans kys var heftigt og krævende. Hans skægstubbe kradsede den sarte hud på hendes kind, mens han knugede hende ind til sig. Hun kyssede tilbage med desperat længsel.

Der kom en lav, brummende lyd dybt nede fra hans hals, og han skubbede hende op mod væggen. Hans hænder løb ned over hendes krop og flåede knapperne op på kjolen. Hun gispede, da hendes bare hud kom til syne sammen med den enkle hvide bh og trusserne.

Han trak kjolen af hende og smed den på gulvet. Knælede foran hende og tog hendes hvide sko af. Hun stod næsten nøgen foran de høje vinduer, som viste hele byen.

Han rejste sig op og kyssede hende grådigt. Det gik op for hende, at hendes hænder var i gang med at knappe hans skjorte op, så hun kunne mærke varmen fra hans hud, hans krops hårde muskler. Hun strøg hen over hans behårede bryst og skælvede. Han føltes som stål pakket ind i satin, på én gang hård og blød.

Hun ønskede desperat at mærke ham, hele ham. Hun ville fortabe sig i ham …

Mens han kyssede hende, vandrede hans hænder hen over hendes krop, skuldrene, hofterne, brysterne. Hendes fingre vred sig i hans hår. Hun følte sig svimmel af lyst, da han pressede hende op mod væggen, kyssede hende med vildt begær, nappede grådigt i hendes læber.

Han kyssede hendes hals, mens han lod hænderne finde vej ind bag bh’ens hvide bomuldsstof. Hun kunne mærke hans grove, varme hænder mod sin nøgne hud, og hendes stive brystvorter smertede, indtil han med en lavmælt ed rakte om og åbnede bh’en.

Hun hørte ham snappe efter vejret, da den faldt til jorden. Nu havde hun kun trusser på, mens han stadig var fuldt påklædt med skjorten knappet op, så man kunne se hans nøgne brystkasse. Da han lod sine hænder omslutte hendes bare bryster, faldt hendes hoved tilbage, mens hun greb fat i hans nøgne, muskuløse skuldre.

Hun gispede, da hun mærkede hans munds våde varme omslutte sin stive brystvorte. Det lynede gennem hendes krop, mens han sugede og slikkede, og hun stønnede sagte.

Pludselig trak han sig væk. Helt svimmel åbnede hun øjnene. Hendes læber skulle til at forme et spørgsmål, men før hun kom i tanker om det, løftede han hende op.

Hun forsøgte ikke at kæmpe imod, da han bar hende gennem stuen hen til et enormt soveværelse. Det havde også mandshøje vinduer på begge sider. Hun kunne se hele centrum, hele vejen fra Chrysler Building til Empire State Building, en skov af skyskrabere mellem to mørke floder.

Manhattan glimtede køligt i den mørke nat, da Darius lagde hende ned på sengen. Han åbnede sine manchetknapper og smed skjorten på gulvet.

For første gang så Letty den fulde styrke i hans muskuløse overkrop og arme. Hans skuldre var brede, mavemusklerne stramme og hårde. Han smed bæltet og sparkede skoene af. Kun iført bukser kom han op i sengen.

Han bøjede hovedet ned mod hende og kyssede hende hårdt. Hun kunne mærke hans begær; hans tyngde mod sin krop. Darius ville have hende … Hun betød noget for ham …

Noget i hendes hjerte gik i stykker.

Al denne tid havde Letty troet, at deres kærlighed var slut for evigt. Men intet havde ændret sig, tænkte hun forundret, mens hun lod fingrene glide gennem hans hår. Intet. De var de samme mennesker, stadigvæk unge og forelskede …

Han kyssede sig langsomt vej ned ad hendes krop, mens hans hænder kærtegnede hende. Hun skælvede, hjælpeløs ved hans berøring. Han kyssede hende her og der, mens han bevægede sig ned over hendes bløde mave til toppen af de hvide bomuldstrusser. Han satte sig lidt op og kiggede ned på hende.

”Du er min, Letty,” hviskede han. ”Endelig.”

Så pressede hans tunge, hårde krop skønt og sanseligt mod hendes. Hun førte fingerspidserne ned over hans varme hud, mærkede ryggens muskler, rygsøjlen. Han bevægede sine hofter mod hendes, og hun kunne mærke, hvor stor, hvor hård han var. Begæret bølgede dybt gennem hende.

Han trak langsomt hendes trusser af, hen over lårene, læggene, til de var væk, som en hvisken.

Han skubbede hendes ben fra hinanden og knælede for foden af sengen. Hun holdt vejret og lukkede øjnene, mens han kyssede først den ene, så den anden fod. Han bevægede sig videre op ad hendes lægge og kærtegnede og kyssede hendes hud.

Han førte hænderne ind under hende, holdt om hendes baller. Hendes lår smeltede under hans hede ånde, hofterne dirrede.

Så førte han endelig, pinefuldt langsomt, sit hoved ind mellem hendes ben.

Han kyssede hendes inderlår, og hun kunne mærke hans ånde mod sit mest intime sted og prøvede at vride sig væk, men han holdt hende fast.

Så spredte han hende vidt åben og smagte længe og dybt på hende. Nydelsen var intens. Hun gispede halvkvalt.

Han holdt hendes hofter fast og tvang hende til at tage imod nydelsen, bearbejdede hende med tungen, lod den snurre rundt om hendes brændende knop længe og heftigt og labbede hende så i sig med hele tungens bredde.

Hun glemte helt at trække vejret, fanget i nådesløs nydelse. Hendes hofter løftede sig uvilkårligt op fra sengen, og hun greb fat i det hvide lagen.

Bølger af nydelse bragede sammen med strålende glæde inde i hende. Hun var aldrig holdt op med at elske ham. Og nu havde han tilgivet hende. Han ville have hende. Han elskede også hende …

Hun vred sig og stønnede under hans mund og eksploderede i et skrig af ren lykke, der syntes at vare for evigt.

Med det samme løftede han sig lidt op og trak bukserne af. Han førte hendes arme op over hendes hoved og holdt fast i håndleddene, mens han placerede sine hofter mellem hendes ben. Mens hun stadig svævede mellem ekstase og glæde, trængte han hårdt ind i hende.

Hun kunne mærke ham, hele hans enorme længde presse dybt ind, helt ind til hjertet. Hun spærrede øjnene op i chok og smerte.

Han stivnede, da han gennemtrængte den barriere, som han tydeligvis ikke havde forventet. Han så overrasket på hende.

”Du var – jomfru?” gispede han.

Hun nikkede, lukkede øjnene og drejede hovedet væk, så han ikke kunne se tårerne. Hun ville ikke ødelægge skønheden i deres nat sammen, men smerten skar dybt.

Han holdt sig stille inde i hende.

”Det kan du ikke være,” sagde han hæst. ”Hvordan det, efter alle disse år?”

Letty kiggede op på ham med tårer i øjnene. Og sagde det eneste, hun kunne sige. De ord, hun havde undertrykt i ti år, men som aldrig var holdt op med at brænde i hende.

”Fordi jeg elsker dig, Darius,” hviskede hun.
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Darius stirrede ned på hende. Letitia Spencer, jomfru?

Umuligt. Aldrig i livet.

Men hendes ord chokerede ham endnu mere.

”Hvad mener du med, at du elsker mig?” spurgte han halvkvalt.

De mørke øjenvipper sitrede mod hendes blege hud. Så strålede de store nøddebrune øjne op mod ham, og hun hviskede: ”Jeg er aldrig holdt op med at elske dig.”

Darius så ned på hendes smukke ansigt og blev overvældet at følelser. Men ikke af den gode slags.Raseriet brændte koldt i ham.

Engang havde han elsket Letty så meget, at han troede, han ville dø uden hende. Hun havde været hans engel. Hans gudinde. Han havde sat hende op på en piedestal, havde endda insisteret på, at de skulle vente med at elske. Han havde villet gifte sig med hende.

Mindet fik ham til at krympe sig af skam.

Hvor var hun faldet dybt. I dag havde hun sendt ham en besked – hendes første direkte kommunikation med ham, siden hun så brutalt havde droppet ham – og tilbudt ham sin krop. For penge.

Hele eftermiddagen havde Darius prøvet at ignorere beskeden. Han var kommet over Letty for mange år siden. Han var ikke interesseret i at betale 100.000 dollars for at få hende med i seng. Han betalte ikke for sex. Kvinder kæmpede om at få hans opmærksomhed nu. Det kostede kun en opringning at få en supermodel med i seng.

Men den del af ham, som stadig ikke helt kunne glemme fortiden, dyrkede tanken om at se hende en sidste gang.

Men denne gang skulle det være hende, der tryglede. Ham, der afviste hende.

Da han samme eftermiddag underskrev kontrakterne og formelt solgte sin virksomhed for 20 milliarder dollars, hørte han knap nok, hvad hans advokater sagde. At han beholdt 90 % af egenkapitalen i selskabet gjorde ham til ejer af en formue på 18 milliarder dollars, minus skatter.

Men i stedet for at glæde sig over det triumferende resultat af ti års hårdt arbejde havde han set Letitia for sig, kvinden, som engang havde forrådt ham. Forestillet sig, at hun forsøgte at forføre ham med en eksotisk syv slørs dans. Set hende for sig kun iført sort negligé. Trygle ham om at tage hende med i seng, så hun kunne tilfredsstille ham efter alle kunstens regler.

Efter at have underskrevet papirerne løb han nærmest ud af kontoret, væk fra alle lykønskningerne og fejringerne. Det eneste, han kunne tænke på, var Letty og hendes tilbud.

Han havde brugt timer på at prøve at tale sig selv fra det. Så havde han bidt tænderne sammen og var kørt hen til dineren på det tidspunkt, hun ifølge beskeden ville få fri fra arbejde.

Han havde ikke til hensigt at gå i seng med hende. Han havde kun ønsket at få hende til at føle sig lige så lille og skamfuld, som han engang havde følt sig. At se hende ydmyget. At se hende trygle om at få lov til at tilfredsstille ham.

Så ville han fortælle hende, at han ikke længere var tiltrukket af hende, og kaste pengene lige i ansigtet på hende. Han ville se på hende, mens hun tog pengene og skamfuldt luskede væk. Og resten af livet ville han vide, at han havde vundet.

Han var ligeglad med 100.000 dollars. Det var ingenting. Det var det værd at se hende ydmyget. Efter hendes grusomt beregnende forræderi tørstede han langt mere efter hævn end efter sex.

Eller det havde han troet.

Men indtil nu var intet gået efter planen. Da han så hende uden for dineren, var han blevet rystet over hendes fremtoning. Hun lignede ikke en golddigger. Hun så ud, som om hun prøvede at gøre sig usynlig, uden makeup og med den latterlige hvide uniform på.

Men selv da havde han været draget mod hende. Det lykkedes hende at være så forbandet sexet, så yndigt feminin og varm, at enhver mand ville have lyst til at hjælpe hende, tage sig af hende. Besidde hende.

Efter at have taget hende med til lejligheden for at nyde sin hævn havde Darius tilladt sig selv et enkelt kys.

Stor fejltagelse.Så snart han mærkede hendes bløde kurver, havde hans krops højtråbende krav fortrængt alle planer om hævn. Gennem ti år havde han begæret denne kvinde; og nu var hun halvnøgen i hans arme, parat til at overgive sig fuldstændigt.

Pludselig kunne det koges ned til to enkle kendsgerninger.

Hun havde solgt sig selv.

Han havde købt hende.

Så hvorfor ikke tage hende? Hvorfor ikke nyde hendes sensuelle krop som en måde til endeligt at fordrive mindet om hende?

Hun havde løjet sig vej gennem aftenen, ladet, som om det var en romantisk date og ikke en simpel handel. Han havde næsten været overrasket.

Lige indtil nu.

Letty lå nøgen under ham og så op, øjnene strålede i det skønne ansigt, han aldrig havde kunnet glemme.

”Sig noget,” sagde hun ængsteligt.

Darius bed sammen. Efter hendes hjerteløse forræderi fulgt af ti års tavshed havde hun nu, helt ud af det blå, fortalt ham, at hun elskede ham. Hvad kunne han svare? Gå ad helvede til?

Letitia Spencer. Så smuk. Så forræderisk. Så ødelæggende.

Men nu forstod han i det mindste hendes mål. Hun spillede ikke bare om 100.000 dollars i nat. Nej. I nat var bare den smagsprøve, der skulle få ham til at ville have mere.

For han havde set hendes ansigt, da hun forlod dineren. Hun var træt. Træt af at arbejde. Af at være fattig. Måske havde det været hendes nyligt løsladte far, der havde foreslået hende, hvordan hun nemt kunne ændre sit liv … ved at blive Darius’ kone.

Hun måtte have set salget af hans virksomhed udbasuneret i avisen og besluttet sig for, at det var tid til at gå efter hans milliarder. Han kunne næsten ikke bebrejde hende. Hun var forblevet jomfru alle disse år – hvorfor ikke udnytte det nu?

Hun elskede ham.

Kold, bitter vrede bølgede igennem ham.

Hun troede, han ikke havde lært noget alle disse år. Hun troede faktisk, at han stadig ville ligge for hendes fødder, hvis hun sagde, at hun elskede ham. At han stadig var den elskovssyge idiot, han var engang.

Hvis Darius havde foragtet hende før, var det ingenting i forhold til, hvad han følte nu.

Og alligevel begærede han hende stadigvæk. Mens han holdt sig ubevægelig inde i hendes brandvarme, stramme skede, var hans pik stadig så stiv, at han var ved at eksplodere.

Det gjorde ham endnu mere rasende.

Han ville have hende til at bøde. Ikke bare for denne seneste forhånelse, men for alt, der var sket tidligere. Pludselig var det ikke nær nok at give hende en nats ydmygelse.

Darius ville have hævn.

Han ville give hende håb og så lade det falde til jorden med et brag, ligesom hun havde gjort. Groteske planer løb gennem hovedet på ham. Han ville gifte sig med hende, fylde hende med sit barn. Han ville få hende til at elske ham og så koldt og hånligt afvise hende. Han ville tage det hele og efterlade hende fattig og alene.

Det ville ikke være hævn. Det ville være retfærdighed.

”Darius?” En skygge af bekymring løb hen over hendes ansigt.

Han bøjede hovedet og kyssede hende næsten blidt. Hun skælvede i hans arme, hendes fyldige bryster pressede mod brystkasse, hendes fantastiske hofter var spredt vidtåbne for ham. Det at se hende sådan på sengen, med spillet af skygger og lys over de sexede kurver og fortryllende bryster, strakte hans selvkontrol til det yderste.

”Jeg er ked af, jeg gjorde dig ondt, agape mou,” sagde han lavmælt. Løgn. Hans læber strøg hen over hendes kinders følsomme hud og kyssede, let som en sommerfugl, de to tårer væk, der var undsluppet øjenvipperne. ”Men smerten varer ikke ved.” Endnu en løgn. Han ville sikre sig, at den varede resten af hendes liv. Han smilede grumt. ”Bare vent og se.”

Hun så op på ham, selve billedet på storøjet uskyldighed. Sukkede så og slappede af i sin overgivelse.

Det kys, han gav hende, var alt andet end blidt. Det var krævende, brutalt, voldsomt. Han havde erfaring, det havde hun ikke. Han vidste, hvordan han kunne lokke hende. Betvinge hende.

Medmindre … måske simulerede hun sit begær?

Nej, tænkte han koldt. Det skulle han nok sørge for, at hun ikke gjorde. Dén forhånelse ville han ikke tillade hende. Han ville sørge for, at hver eneste lille del af hendes nydelse var ægte.

Han strøg hen over hendes bløde krop, kærtegnede hende, indtil hun langsomt begyndte at gengælde hans kys.

Hun lagde armene rundt om hans skuldre og trak ham på ny ned mod sig. Han bevægede hofterne, afprøvede hendes evne til at tage imod ham, stadig stenhård og stor inde i hende. Hun klynkede, pustede så ud og svajede med hofterne.

Han bevægede sig behændigt, trak sig langsomt ud, stødte så ind i hende igen. Hun klyngede sig til hans skuldre med lukkede øjne. Han suttede på en af hendes brystvorter, mens han så nøje på hendes ansigt. Det var ikke, før han så ekstasens glød vende tilbage til hendes ansigt og følte hendes muskler begynde at stramme om ham, at han vidste, det var lykkedes ham. Fyldt af triumf begyndte han at tage hende hårdere.

At fylde hende så dybt ud, denne kvinde, som han havde begæret næsten en tredjedel af sit liv, gjorde ham svimmel. Hans krop begyndte at ryste af en nydelse så intens, at det næsten gjorde ondt. De var så sammenfiltrede, at det var svært at sige, hvor den ene sluttede, og den anden begyndte.

Nydelse og smerte.

Had og begær.

Han stødte ind i hende, dækket af sved under kampen for at forblive i kontrol. Hendes bryster gyngede, mens han stødte dybt, igen og igen, helt til roden. Stønnende holdt hun hænderne imod sengegavlen for at stemme imod hans stød. Hendes vejrtrækning blev hurtigere, mens hendes krop vred sig under ham.

Hendes øjne var lukkede, nakken lagt tilbage, mens hun snappede efter vejret. Hun greb fat om hans skuldre. Han bemærkede knap nok, at hendes negle borede sig ind i ham. Han var helt fortabt i følelsen af at besidde hende, fylde hende ud, eje hende, hendes strålende krop.

Han følte sig på én gang fortabt og genfundet. Hver eneste del af ham, som nogensinde havde føltes hul, var på mirakuløs vis blevet fyldt. Hans krop var det rene lys. Han udstødte en lyd, der gav frit løb for følelser, han havde lukket inde i ti år. Hendes stemme sluttede sig til hans, da hun skreg sin egen glæde, sorg og smerte ud.

Hans krop trak sig sammen i et sidste, voldsomt stød, og han tømte sig i hende, faldt sammen over hende i sengen, hvor deres glinsende kroppe smeltede sammen.

Først meget senere åbnede han øjnene og opdagede, at Letty sov i hans arme. Han stirrede forundret på hende.

Han undrede sig over, hvordan han dog havde kunnet affinde sig med de blege, magre supermodeller, der hidtil havde fyldt hans seng. De forhold havde været fade, hule, kedelige sammenlignet med denne ild. At smage hende, mærke hende skælve, høre hendes skrig af nydelse havde skubbet ham helt til grænsen.

Det er had, indså han.

Hadet havde fået ham til totalt at miste selvkontrollen på en måde, han aldrig havde troet mulig. Da han havde taget hendes krop i besiddelse efter ti års frustreret begær, havde han fået stillet sin smerte i en mørk, forskruet hævnfantasi.

Det havde været klart den bedste seksuelle oplevelse i hans liv.

Men da han trak sig væk fra hende, gispede han.

Kondomet var gået i stykker.

Han havde selvfølgelig haft et på. Selvom han havde fantaseret om hævn, lige meget hvor meget han hadede hende, var det sidste, han ønskede, faktisk at gøre hende gravid og trække et uskyldigt barn ind i det her.

Nu stirrede han ned, ude af stand til at tro sine egne øjne.

Havde han været for voldsom, glemt alting i sit behov for at besidde hende, lindre ti års vildt, ugengældt begær?

Han bandede indvendigt.

Han filtrede sig ud af hende og trak sig væk, rejste sig nøgen fra sengen.

Han gik hen til vinduet og kiggede ned på de lysende skyskrabere i den mørke by. Da han så sit eget spejlbillede i ruden, blev han forskrækket over det kolde raseri i sine øjne.

Katastrofe. Han havde ikke gjort noget af det, han havde planlagt. Han havde faktisk været i seng med Letty. Og nu … var det måske så meget værre. Sammenbidt knyttede han næven.

Hendes fejl, tænkte han. Kun hendes.

”Er du stået op?” mumlede Letty. ”Kom tilbage i seng.”

Hun så søvnig og yndig ud med det mørke hår bølgende over hans puder. Hun havde taget dynen over sig. Som om han ikke allerede havde set alt, rørt alt, smagt alt.

Mod sin vilje blev han stiv igen. Han havde lige fået hende, og han ville allerede have mere. Han ville tage hende på sengen. Op mod væggen. Vinduet. Igen og igen. Han stirrede på hende i en tilstand af forvirret raseri. Hun var virkelig det rene gift.

”Darius, hvad er der galt?”

”Du elsker mig?”

”Ja,” hviskede hun.

Han tog et skridt hen mod sengen.

”Hvad så, Letty,” sagde han med lav stemme. ”Havde du hele tiden planer om at genforhandle aftalen? Én nat er ikke nok, vel? Du har ikke lyst til at være noget, man lejer, men noget, man ejer permanent?”

Hun rynkede panden. ”Hvad snakker du om?”

Darius bed tænderne sammen. Han tog et par grå træningsbukser på og tvang sig til at se på hende. Da han talte, var hans stemme kold som is.

”Du elsker mig ikke. Du ved ikke engang, hvad ordet betyder. Det giver mig kvalme at tænke på, hvor meget jeg engang tilbad dig. Særligt nu … hvor vi begge ved, hvad du virkelig er.”

Hendes rynkede panden. ”Hvad snakker du om?”

”Hele denne aften. Du skal ikke lade, som om du ikke ved noget.”

”Ved hvad?”

”Lad være med at spille uskyldig. Du solgte din mødom til mig for 100.000 dollars.”

Et øjeblik genlød hans hårde ord i soveværelset. De stirrede på hinanden i tavshed.

”Jeg forstår ikke …”

”Din e-mail,” sagde han utålmodigt. ”Hvor du påstod, at du skyldte penge til en eller anden gangster, som havde brækket din fars arm og truede med at brække hver knogle i hans krop, hvis han ikke betalte 100.000 dollars, inden ugen var omme.” Han lagde hovedet på skrå. ”Er det sandt? Eller bare en bekvem undskyldning?”

Hendes øjne blev store. ”Min fars brækkede arm …” Hun gøs og trak dynen længere op. ”Jeg har ikke sendt nogen besked.”

Hans læber fortrak sig bittert. ”Hvem gjorde så?”

Letty var højrød i hovedet. ”Så det var derfor, du opsøgte mig? Du købte en nat i sengen?”

”Hvad troede du?”

”Jeg troede …” Hun tøvede. ”Jeg troede, du havde tilgivet mig for det, jeg gjorde …”

Han fnøs. ”For ti år siden? Du gjorde mig en tjeneste. Jeg har klaret mig bedre uden dig. Din anden forlovede må også hurtigt have indset det, siden han heller ikke gad blive hængende. Men jeg vil aldrig tilgive, at min far døde alt for tidligt på grund af dig og din far. Mistede sit job, sin opsparing. Han mistede alt, fik et hjerteanfald og døde.” Han viste tænder i et hajagtigt smil. ”På grund af jer.”

”Darius, det er ikke, som du tror … Jeg …”

”Nå, er det så her, du kommer med en forklaring, der får dig til at ligne en uskyldig helgen? Kom bare, Letty. Fortæl mig, hvordan dit forræderi i virkeligheden var en tjeneste. Forklar, hvordan du ødelagde min familie som et stort personligt offer, fordi du elskede mig så meget.” Hans stemme dryppede af foragt. ”Fortæl mig alt om din kærlighed.”

Hun åbnede munden.

Lukkede den så igen.

Darius smilede koldt. ”Det tænkte jeg nok.”

Hendes smukke øjne var forpinte. ”Vil du ikke nok …”

Men nåden var som brændt ud af hans sjæl. Han trak på skuldrene. ”Jeg tænkte, at det ville være sjovt at se dig igen. Jeg ville egentlig ikke være gået i seng med dig, men du var så villig, at jeg tænkte, hvorfor ikke?”. Han sukkede, som om han kedede sig. ”Men selvom jeg betalte for hele natten, er jeg allerede ved at miste interessen.” Han lænede sig fortroligt fremover. ”Og fra én forretningsmand til en anden, så solgte du dig for billigt. Du kunne have tusket dig til en højere pris. Bare et forslag, når du fortsætter ad din nye karrierevej. Hvad kalder man det nu? Betalt elskerinde? Professionel kæreste?”

”Hvordan kan du være så grusom?” Hun rystede på hovedet. ”Da du kom hen til dineren, så jeg den samme dreng, som jeg elskede dengang …”

”Virkelig?” Han løftede et øjenbryn. ”Åh, selvfølgelig. Nu, hvor du har holdt din mødom i reserve alle disse år, troede du nok, at hvis du også smed lidt romantik i puljen, så ville jeg falde med et brag, ligesom jeg gjorde dengang. ’Jeg elsker dig, Darius. Jeg er aldrig holdt op med at elske dig’,” efterabede han hånligt.

”Stop!” råbte hun og holdt sig for ørerne. ”Vær sød at stoppe!”

Dynen var faldet lidt ned og afslørede et fyldigt bryst. Han kunne se den lyserøde top af brystvorten, og han kunne stadig smage hendes søde hud, huske, hvordan det havde været at være dybt inde i hende.

Han åndede tungt. Det havde ikke mættet hans begær at være i seng med hende. Tværtimod. Han ville bare have hende endnu mere.

Det var til at blive rasende over, at hun stadig havde den magt over ham.

Han vendte sig brat om og gik hen til skrivebordet. Han hev en check frem fra et læderetui. Så gik han hen til sengen og smed den til hende.

”Værsgo. Det afslutter vist vores forretning.”

Lettys smukke ansigt udtrykte forvirring, da hun samlede checken op.

”Hvis du har en kunde mere i nat, skal jeg ikke holde på dig,” drævede han.

Hun lukkede øjnene et kort øjeblik og hviskede: ”Du er et uhyre.”

”Jeg er et uhyre?” Han lo lavt og grusomt. ”Mig?”

Hun vendte sig bort og rejste sig nøgen fra sengen. Han overvejede et splitsekund, om hun ville smide checken tilbage i hovedet på ham og bevise, at han tog fejl. Hvis hun gjorde det …

Men det gjorde hun ikke. Hun samlede bare sine trusser op fra gulvet og gik hen mod døren. Han snerrede ad sig selv for at have været naiv nok til så meget som at forestille sig den mulighed, at hun ville opgive sine hårdtjente penge for sin æres eller endda sin stoltheds skyld!

Hun forlod soveværelset og gik ud i stuen, hvor hun samlede sit tøj op og tog det på uden at se ham i øjnene.

Darius ville tvinge hende til at se på ham. Han ville ydmyge hende. Han ville knuse hendes hjerte. Hans stolthed krævede noget, han ikke kunne sætte ord på. Mere.

Hun stoppede bh’en ned i sin håndtaske, stak sine bare fødder ned i skoene og var på vej.

”Bare ærgerligt, at kondomet gik i stykker,” sagde han.

Hun stivnede. ”Hvad?”

”Kondomet. Jeg brugte selvfølgelig et. Men det gik i stykker. Så fortæl mig det lige, hvis du bliver gravid.” Han smilede hårdt. ”Så finder vi en god pris.”

Han blev belønnet. Hun vendte sig endelig om og kiggede forfærdet på ham.

”Du ville betale mig? For et barn?”

”Hvorfor ikke, når jeg betalte for den akt, der skabte det?” Hans udtryk blev hårdere. ”Jeg vil aldrig gifte mig med dig, Letty. Så dit forsøg på guldgraveri slutter med checken i din taske. Hvis du ved et ulykkeligt tilfælde skulle blive gravid, vil din eneste mulighed være at sælge mig vores barn.”

”Du er vanvittig!”

”Og jeg væmmes ved dig.” Han kom tættere på, øjnene var kolde. ”Jeg ville aldrig kunne tillade, at mit barn voksede op hos dig og din forbryder af en far. Så ville jeg hyre 100 advokater,” sagde han dæmpet, ”og knuse jer begge.”

Et øjeblik så Letty på ham med store øjne. Så vendte hun sig væk, men han nåede at se tårerne. Hun var blevet en ganske god skuespiller, tænkte han.

”Vær sød at køre mig hjem,” hviskede hun.

”Køre dig hjem?” Darius lo hånligt. ”Du er ansat, ikke gæst. En midlertidig ansat, som nu er færdig.” Hans læbe fortrak sig. ”Find selv hjem.”
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Letty skælvede, mens hun gik hen til Lexington Avenue-stationen på den mørkeste og koldeste tid af natten og tog eksprestoget. Hun holdt godt fat om sin taske i den for det meste tomme kupé og følte sig sårbar og alene.

Da hun kom til Brooklyn, gik hun følelsesløs fra stationen og hen mod sin lejlighed. Gaderne var mørke, alle butikker lukkede. Februarvinden – nej, det var marts nu, klokken var over midnat – var iskold mod hendes kinder, der stadig var våde af tårer.

Hun troede, det var et mirakel, da hun så Darius igen. Hun troede, han havde fundet ud af sandheden, og at han var kommet tilbage efter hende.

Det havde føltes så rigtigt at fortælle ham, at hun elskede ham. Hun havde helt ærligt troet, at ham måske ville sige det samme til hende.

Hvordan kunne hun tage så meget fejl?

Jeg væmmes ved dig.

Hun kunne stadig høre foragten i hans stemme. Hun tørrede øjnene og rystede, mens hun traskede hen til bygningen. 

Mens mange af de omkringliggende bygninger var pæne og velholdte, var hendes grim med en vakkelvorn brandtrappe, der klyngede sig til en smuldrende murstensfacade. Men det var billigt, og udlejeren havde ikke stillet nogen personlige spørgsmål, hvilket var alt, der betød noget. Letty tastede sikkerhedskoden og åbnede døren.

Indenfor virkede det koldere endnu. To af foyerens lamper var brændt ud, så der kun var en enkelt nøgen lyspære til at oplyse postkasserne og skraldet i hjørnerne på det ødelagte flisegulv.

Selv midt om natten genlød trappeopgangen af larm, råbende lejere, gøende hunde, et grædende barn. En sur lugt kom op fra bunden af trappeopgangen, da hun udkørt gik op på fjerde etage. Hun følte sig elendigt til mode, splittet mellem den søde smerte i kroppen efter deres elskov og sit hjertes blændende sorg.

På fjerde etage var der en nøgen lyspære i loftet og et slidt, plettet tæppe. Hun låste op.

”Letty! Du er tilbage!” Hendes far så ivrigt op fra sin lænestol. Han havde ventet oppe, indhyllet i både en badekåbe og et tæppe over nattøjet, fordi termostaten ikke virkede ordentligt. Han slukkede for tv’et og så håbefuldt på hende. ”Nå, hvad så?”

Letty stirrede vantro på ham. Hun lod håndtasken falde.

”Hvordan kunne du?” sagde hun halvkvalt.

”Hvordan jeg så nemt kunne bringe dig og Darius sammen igen?” Han strålede mod hende. ”Jeg havde bare brug for en god undskyldning!”

”Det kan du ikke mene!”

”Er du og Darius da ikke sammen igen?”

”Selvfølgelig er vi ikke det! Hvordan kunne du finde på at sende ham en besked i mit navn? Som tilbød ham en nat med mig!”

”Jeg prøvede bare at hjælpe,” sagde han usikkert. ”Du har elsket ham så længe, men nægtet at kontakte ham. Eller han dig. Jeg troede …”

”Hvad? At hvis du tvang os sammen, så ville vi øjeblikkeligt falde i hinandens arme igen?”

”Øh, ja.”

Hun stirrede på ham, rystende efter nattens følelsesmæssige rutsjetur, og vreden vældede op i hende.

”Du gjorde det ikke for min skyld!” Hun rakte ned i tasken og tog checken frem. ”Du gjorde det for denne her!”

Farens hænder rystede, da han tog checken. Da han så beløbet, kunne man tydeligt se hans lettelse.

Hun havde lyst til at ruske sin far og skrige ad ham. ”Hvordan kunne du sælge mig?”

”Sælge dig? Jeg solgte dig ikke!” Mens han forsøgte at gøre sig fri af tæppet, rejste han sig fra lænestolen og satte sig ved siden af hende i sofaen. ”Jeg regnede med, at I ville tale sammen og hurtigt finde ud af, at I var blevet snøret. Jeg troede, I ville få jer et godt grin over det, som ville gøre det nemmere for jer at overkomme jeres stolthed. Måske ville han give penge, måske ikke.” Hans stemme knækkede over. ”Men lige meget hvad ville I være sammen igen. I elsker hinanden.”

”Du gjorde det for kærligheden? Så den kendsgerning, at du læste om Darius’ milliardhandel i morges, havde ikke noget at gøre med det?”

Han krympede sig under hendes sarkasme. Hans stemme rystede lidt, da han sagde: ”Jeg tænkte vel, at der ikke var noget galt i også at forsøge at løse mit eget problem med en … utilfreds kunde.”

Hun stirrede på ham og åbnede munden for at sige de grusomme ord, han fortjente at høre. Ord, som ingen af dem nogensinde ville kunne glemme. Ord, som ville knytte hendes smerte og raseri sammen til en håndgranat og slynge dem mod faren.

Så så hun på ham, gammel og fortabt på sofaen. Den mand, hun engang havde beundret og stadig elskede ubetinget.

Hans hår var blevet hvidt og tjavset, det dækkede knap nok hans plettede hovedbund. Hans ansigt, der engang havde været stærkt og smukt, var udtæret med dybe furer på kinderne. Han var blevet tynd og skrutrygget. De knap ti år i fængsel havde ældet ham 30 år.

Howard Spencer, en middelklasseknægt fra Oklahoma, var kommet til New York og havde skabt sig en formue kun med sin charme og en næse for tal. Han havde forelsket sig i Constance Langford, eneste datter i en gammel aristokratisk familie på Long Island. Langford-familien havde ikke meget andet af værdi tilbage end Fairholme-ejendommen, der var gældsat til op over skorstenene. Men Howard Spencer havde, ør af lykke, forsikret Constance om, at hun aldrig ville behøve bekymre sig om penge igen.

Han havde holdt sit løfte. Mens hans kone levede, havde han været forsigtig og heldig med sin investeringsfond. Det var først efter konens pludselige død, at han var blevet dumdristig og tog større og større økonomiske chancer, indtil hans engang respekterede hedgefond gik nedenom og hjem, og otte milliarder dollars pludselig var forsvundet.

Månederne, hvor Howard blev arresteret og retssagen begyndte, havde været frygtelige for Letty, og det havde været endnu værre, mens han var i fængsel. Men det allerværste var at se ham nu, den gamle mand, han var blevet.

Hun kunne mærke vreden fordampe. Tilbage var kun sorg og fortvivlelse.

Hun faldt sammen med ansigtet i hænderne. ”Hvorfor fortalte du mig ikke, at der var en, der brækkede din arm, far? Hvorfor lod du mig tro, at det var en ulykke?”

”Jeg ville ikke have, at du skulle været bekymret.”

”Bekymret?”

Hans blege kinder blev lyserøde. ”En far bør tage sig af sin datter, ikke omvendt.”

”Så er det altså sandt? En bølle brækkede din arm og truede dig, hvis du ikke betalte ham pengene tilbage?

”Jeg vidste, jeg kunne klare det.” Han forsøgte at smile. ”Og det gjorde jeg. Så snart jeg underskriver denne check, vil alting gå i orden.”

”Hvordan ved du, at der ikke kommer flere pengekrævende bøller, når det rygtes, at du faktisk betalte tilbage?”

Hendes far så rystet ud. ”De fleste af dem, der investerede i min fond, var gode, civiliserede mennesker. Ikke voldelige!” 

Letty skar tænder. For en mand, der havde tilbragt ni år i fængsel, kunne han være forbløffende naiv.

”Du skulle have fortalt mig det.”

”Hvorfor? Hvad ville du have gjort, udover at bekymre dig? Eller værre endnu, prøve selv at snakke med manden og bringe dig selv i fare? Som sagt vidste jeg ikke, om Darius faktisk ville give dig pengene. Men jeg vidste, at du under alle omstændigheder ville være i sikkerhed, fordi du var sammen med ham.” Han rystede på hovedet. ”Jeg troede virkelig, at du og Darius ville kaste ét blik på hinanden og blive lykkelige igen.”

Letty sank tilbage mod sofapuderne. Hendes far havde virkelig troet, at han gjorde hende en tjeneste. At han genforenede hende med en tabt kærlighed. At han beskyttede hende. 

”Darius troede, jeg var en golddigger,” hviskede hun trist.

Howard så indigneret på hende. ”Selvfølgelig gjorde han ikke det! Når du først fik fortalt ham, at du ikke havde sendt den besked …”

”Han troede ikke på mig!”

”Så … så … må han have troet, at du bare var en god datter, der tog dig af din far. Darius har så mange penge nu, du kan ikke bilde mig ind, at han ville savne sådan et lille beløb. Ikke efter alt, hvad du gjorde for ham!”

”Stop,” kvækkede hun. Bare tanken om, hvordan Darius havde kigget på hende, da han gav hende checken … Men efter han fortalte om truslen mod hendes far, hvilket valg havde hun da?

Hendes far så forvirret ud. ”Jamen, fortalte du ham ikke, hvad der skete dengang? Hvorfor du aldrig løb bort med ham?”

Hun krympede sig, da hun huskede Darius’ giftige ord. Kom bare, Letty. Fortæl mig, hvordan dit forræderi i virkeligheden var en tjeneste.

”Nej … Og det gør jeg heller aldrig. Darius elsker mig ikke. Han hader mig mere end nogensinde.”

Howard så sørgmodig ud. ”Åh, lille skat.”

”Men nu hader jeg også ham. Det er den eneste gode ting, der er sket i aften. Nu hader jeg også ham.”

”Det var ikke det, jeg ønskede!”

”Det er godt.” Hun tørrede øjnene og prøvede at smile. ”Jeg har spildt alt for mange år med at drømme om ham. Det er slut.”

Den Darius Kyrillos, hun havde elsket, eksisterede ikke mere. Hun havde forsøgt at give ham alt, og han havde forført hende med koldt hjerte. Hendes kærlighed til Darius var blevet brændt ud af hende for evigt. Hendes eneste håb var at prøve at glemme.

*

Fire uger senere fandt hun ud af, hvor umuligt det ville blive. Hun ville aldrig kunne glemme Darius Kyrillos.

Hun ventede hans barn.

Hun havde taget graviditetstesten, sikker på, at den ville være negativ. Da den var positiv, fik hun et chok. Men chokket gled snart over i en lykkedøs, hvor Letty forestillede sig et sødt, buttet spædbarn, som hun kunne nusse og tilbede.

Så fortalte hun det til sin far.

”Skal jeg være bedstefar? Det er fantastisk! Og når du fortæller det til Darius …”

Det løb Letty koldt ned ad ryggen. Hun indså pludselig, at barnet ikke kun ville være hendes, men også Darius’.

”Jeg kan aldrig fortælle ham om barnet!”

”Selvfølgelig skal du det.” Faren klappede hende på skulderen. ”Jeg ved godt, du er vred på ham. Han må have såret dig meget dybt. Men det er fortid! En mand har ret til at vide, at han skal være far.”

”Hvorfor? Så han kan forsøge at tage barnet væk fra mig, fordi han hader mig så meget?”

”Tage barnet?” Hendes far lo. ”Når først Darius finder ud af, at du er gravid, glemmer han sin vrede og husker, hvor meget han elsker dig. Bare vent og se. Barnet vil føre jer sammen.”

”Du lever i en drømmeverden. Han sagde …”

”Hvad?”

Hun hørte et ekko af den kolde, ondskabsfulde stemme. Jeg ville aldrig kunne tillade, at mit barn voksede op hos dig og din forbryder af en far.

”Vi må til at spare penge op,” hviskede hun. ”Nu.”

”Hvorfor? Når du først er blevet gift, behøver du aldrig bekymre dig om penge igen. Der vil altid blive taget sig godt af dig og mit barnebarn.”

Letty vidste, at hendes far ikke kunne tro, at Darius ønskede at gøre hende ondt. Men det vidste hun, han gjorde.

De måtte forlade byen hurtigst muligt.

Der var bare ét problem. Det kostede penge at flytte. Og de kunne knap nok holde hovedet oven vande, som det var.

I løbet af de næste måneder blev Lettys frygt bestyrket. Lige meget, hvor hårdt hun arbejdede, kunne hun ikke spare noget op. Howard var altid sulten eller havde brug for noget. Der var også betalingen for Lettys lægebesøg og fysioterapi til farens arm.

Efter at Howard havde betalt gangsteren, var der heldigvis ikke flere tidligere investorer, der truede ham og krævede betaling.

Men det var også eneste lyspunkt. Graviditeten udmattede hende. Hver aften, når hun kom hjem fra arbejde og nærmest var ved at falde i søvn på stedet, lavede hun mad til dem. Så vaskede hun op og gik i seng. Så forfra igen.

Hver dag talte hun ængsteligt de opsparede penge. Og hver dag så hun på kalenderen og blev endnu mere bange.

I slutningen af august, i New Yorks stikkende hede, var Letty ved at blive vanvittig. Hun kunne ikke længere skjule maven, ikke engang under sin fars store skjorter. Alle på dineren vidste, at hun var gravid, herunder hendes ven og kollega, Belle, som blev ved med at drille hende med det.

”Hvem er faren?” spurgte hun. ”Er det prinsen på den hvide hest? Jeg sværger, at jeg engang så dig køre herfra med en mørkhåret mand i en sportsvogn.”

Nej, tænkte Letty. Hendes barns far var ikke nogen prins, men et egoistisk, koldhjertet bæst, der ville stjæle barnet fra hende.

Da lejemålet på lejligheden udløb, vidste hun, at hun ikke kunne vente længere. Hun sagde op med to ugers varsel på dineren. Hun havde stadig ikke sparet nok penge op, men tiden var ved at løbe ud.

Den 1. september plaskede Letty koldt vand i hovedet i mørket før daggry og så på sit anspændte ansigt i spejlet.

Dagen var kommet.

Der var ikke penge til at leje en flyttebil. I stedet måtte de tage det, der kunne være i to kufferter, med i bussen.

De måtte efterlade alle de sidste minder fra Fairholme. Fra hendes barndom. Fra hendes mor.

Tanken fik hendes hals til at snøre sig sammen.

Men hun var seks måneder henne nu. Hun lagde beskyttende en hånd på maven. Hun vidste fra scanningen, at hun ventede en dreng. Hvordan kunne tiden være gået så hurtigt? Om mindre end tre måneder ville hun vugge sit søde barn i armene.

Eller også ville hun tude, mens barnets hårdhjertede far fjernede ham fra hende for evigt. Hun kunne stadig huske Darius’ kolde, mørke øjne, høre ekkoet af hans stemme.

Hvis du ved et ulykkeligt tilfælde skulle blive gravid …

Hun var pludselig rædselsslagen for, at hun havde ventet for længe med at forlade New York.

Hun gik ind i det lille køkken og forsøgte at lyde munter: ”Far, jeg henter min sidste lønningscheck, og så køber jeg busbilletter.”

”Jeg forstår stadig ikke, hvorfor det skal være Rochester,” skulede han.

Hun sukkede. ”Det har jeg fortalt dig. Min veninde Belle kender en, som kender en, som måske kan skaffe mig et job der. Alle siger, der er rart. Du må i gang med at pakke.”

”Jeg har andre planer i dag.” Hans stemme var vranten.

”Jeg ved godt, det ikke er sjovt, men alt det, du ikke får pakket ned, henter skrothandleren.” Tårerne pressede sig på. Måske var alle deres ting skrot, men det var alt, hvad de havde tilbage. Af Fairholme. Af hendes mor.

Howard, som sad ved det afskallede bord og lavede krydsogtværs, stirrede irriteret på hende. ”Du behøver bare fortælle ham din mand, at du er gravid.”

De havde haft den diskussion i månedsvis. Hun skar tænder. ”Det kan jeg ikke. Det har jeg sagt.”

”Sludder og vrøvl. En mand bør få mulighed for at tage sig af sit eget barn. Og Letty,” tilføjede han brysk, ”jeg kommer ikke altid til at være her og passe på dig.”

Howard – passe på hende? Hvornår havde det sidst været tilfældet – og ikke omvendt? Hun så på sin far og sukkede. ”Hvorfor tror du ikke på mig?”

”Jeg kendte Darius som dreng.” Han pillede nervøst ved sin kaffekop og så alvorligt på hende. ”Hvis du bare ville hjælpe ham til at se ud over sin vrede, har han et godt hjerte …”

”Jeg vil ikke regne med hans gode hjerte,” sagde hun bittert. ”Ikke efter den måde, han behandlede mig på.”

”Jeg kunne bare ringe til ham …”

”Nej!” Hendes øjne skød lyn. ”Hvis du nogensinde går bag om ryggen på mig igen på den måde, vil jeg aldrig mere tale med dig. Forstår du det? Aldrig.”

”Okay, okay,” brummede han. ”Men han er dit barns far. Du burde bare gifte dig med ham og være lykkelig.”

Det efterlod hende stum et øjeblik.

”Bare sørg for at have pakket, når jeg er tilbage,” sagde hun endelig og gik ud i den grå, regnfulde septembermorgen. Hun hentede sin sidste check på caféen og sagde farvel til Belle.

”Hvis du har brug for noget, skal du bare ringe, hører du?” Belle krammede hende heftigt. ”Lige meget hvor du er, Rochester eller Rom, så husk, at jeg kun er et telefonopkald væk!”

Letty havde ikke let ved at få venner, så det var hårdt at sige farvel til den eneste rigtige ven, hun havde haft, siden hun forlod Fairholme. Tanken om at flytte til endnu en ny by, hvor hun ikke kendte nogen, i håbet om at få et job, som måske ikke engang eksisterede, fyldte hende med skræk. Hun forsøgte at smile.

”I lige måde, Belle,” lykkedes det hende at få frem. Så tørrede hun øjnene, sagde farvel til resten af personalet og gik ud i regnen for at købe to enkeltbilletter til Rochester.

Da Letty kom hjem, var hun plaskvåd. Hendes far var ikke hjemme, og hans kufferter var tomme. Alle deres ting stod præcis, hvor hun havde stillet dem.

Så måtte hun bare gå igennem det hele selv, tænkte hun træt. Når hun havde fundet ud af, hvor mange kasser de måtte efterlade, ville hun ringe til skrothandleren.

Ud af de otte milliarder dollars, hendes fars investeringsfond havde tabt, var tre milliarder siden blevet genvundet. Men myndighederne havde omhyggeligt undgået at efterlade ham noget af værdi. Deres ejendele var for længst blevet inddraget af det amerikanske centralbankssystem og konkursretten.

Det, der var tilbage, var alt sammen proppet ind i den lillebitte lejlighed. Den brækkede fløjte, hendes mor havde spillet på på Juilliard. Keramikdyrene, Constance havde malet til sin datter siden hendes første fødselsdag. De læderindbundne klassikere fra hendes bedstefars samling, vandskadede, helt værdiløse. Men ikke for dem. Hendes oldefars gamle flaskeskib. Hendes bedstemors hjemmelavede julepynt. Alt måtte de efterlade.

Vi kommer igennem det, sagde Letty bestemt til sig selv. De kunne stadig være lykkelige. Hun ville opfostre sit barn med kærlighed, i en hyggelig hytte med en blomsterhave. Hendes søn ville få en lykkelig barndom, præcis som Letty havde haft det.

Han skulle ikke vokse op i en grå penthouselejlighed uden en mor, uden kærlighed …

Letty begyndte at grave sig gennem den første bunke rod. Hun ville blive oppe hele natten og gøre hovedrent i lejligheden i håb om, at værten ville give hende depositummet tilbage.

Da hun hørte det banke hårdt på døren, rejste hun sig lettet. Hendes far var kommet tilbage for at hjælpe hende. Han måtte have glemt sine nøgler igen. Det ville være så meget nemmere at gennemgå deres ting sammen …

Hun åbnede døren og gispede.

Darius stod i døren, klædt i en sort skjorte og velsiddende jeans, som fremviste hans stærke krops skarpe linjer. Kæben var mørk af skægstubbe.

Selvom hun hadede og frygtede ham, blev Letty et øjeblik overvældet af hans hårde, maskuline skønhed.

”Letty,” hilste han koldt. Så så han ned på hendes mave.

Letty gispede og forsøgte at smække døren i hovedet på ham.

Han blokerede med en stærk skulder og trængte sig vej ind i lejligheden.
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Seks måneder tidligere havde Darius ønsket hævn.

Det havde han fået. Han havde brutalt taget Letitia Spencers mødom for så at smide hende på porten. Han havde forført hende, fornærmet hende. Han havde kastet pengene i hovedet på hende, fået hende til at føle sig billig.

Det havde været skønt.

Men siden da havde han til sin bestyrtelse opdaget hævnens pris.

I Darius’ barndom, hjemme på den græske ø, hvor han var født, havde hans bedstemor ofte fortalt ham, at hævn gjorde mere ondt på den hævnende selv end på offeret. Når børnene i skolen gjorde nar ad, at han var født uden for ægteskab og hånede hans mors svigt – ”Ikke engang din egen mitéra ville have dig” – sagde bedstemoren, at han skulle ignorere dem.

Han havde prøvet, men drengenes hån var bare blevet værre, indtil han var tvunget til at tæve dem. Det havde været et blodigt opgør, særligt for Darius, eftersom de havde været fire mod én.

”Kan du se, jeg havde ret,” sagde bedstemoren alvorligt, da hun efterfølgende forbandt ham. ”Det gik værst ud over dig selv.”

Efter Darius’ egen mening havde den hævn ikke blot været retfærdig, men også strategisk. Drengene i skolen havde aldrig hånet ham igen.

Men denne gang havde hans bedstemor haft ret. For Darius’ hævn mod Letty havde gjort ham mere ondt, end han havde forestillet sig.

I stedet for at kvæle gløden havde deres nat gjort hans begær efter hende til et flammende bål.

Han ville have hende. Hver eneste nat de seneste seks måneder havde han nærmest forventet, at Letty ville kontakte ham. Når først hendes stolte vrede havde fortonet sig, ville hun da helt sikkert have ham tilbage – hvis ikke for hans krop, så selvfølgelig for hans penge.

Men det havde hun ikke. Og når han huskede det plagede udtryk i hendes smukke, hjerteformede ansigt den aften, hun havde fortalt ham, at hun elskede ham, den aften, han havde taget hendes mødom og brutalt smidt hende ud i mørket, så var der øjeblikke, hvor han overvejede, om han måske havde taget fejl.

Men hvordan kunne han tage fejl? Beviserne talte for sig selv.

Alligevel havde hans fortsatte rå begær gjort ham irritabel. Han havde villet forblive CEO i sit firma det første år og guide sit team gennem overgangen efter salget. I stedet var han kommet op at skændes med den nye ejer og havde trukket sig efter nogle uger. Darius kunne ikke længere holde ud at arbejde for andre, men han havde underskrevet en konkurrenceklausul, så han ikke kunne starte en ny virksomhed inden for samme felt.

Uden den 24-timers arbejdsdag, som i ti år havde udgjort hans liv, vidste han ikke, hvordan han skulle få tiden til at gå. Han havde prøvet at bruge noget af sin formue. Han havde købt en racerbil, så ti racerbiler, så en racerbane. Han havde købt fire fly med interiør i hver sin farve. Nej. Så havde han prøvet ekstremsport: faldskærmsudspring, heliski. Gab.

Det værste af det hele var, at han havde været omgivet af smukke kvinder, som alle var ivrige efter hans opmærksomhed. Og han havde ikke villet have en eneste af dem.

Han havde kedet sig. Følt sig frustreret og vred. For selv med en uendelig frihed af tid og penge kunne han ikke få, hvad han virkelig ønskede.

Letty.

Nu, hvor han så hende i virkeligheden, så smuk – så gravid – hadede han sig selv for nogensinde at have hævnet sig. Lige meget hvor meget hun havde fortjent det.

Gravid. Med hans barn.

Selv iført en oversize-T-shirt og posede bukser var Letty mere sensuel, mere yndig, end en hvilken som helst åleslank model i en tætsiddende cocktailkjole. Letty var yppig i sin graviditet. Hendes bryster var blevet enorme. Hendes hud glødede.

”Så er det altså sandt,” sagde han med stille. ”Du er gravid.”

Hun stod som forstenet. Så rettede hun sig op og svirpede udfordrende med hestehalen. ”Og hvad så?”

”Er barnet mit?”

”Dit?” Hendes øjne skød lyn på trods af de mørke rande under dem, som om hun ikke havde sovet godt. ”Hvorfor tror du det? Måske har jeg været i seng med ti mænd siden vores aften sammen. Måske med hundrede …”

Tanken om, at hun gik i seng med andre mænd, gav Darius kvalme. ”Du lyver.”

”Hvordan kan du vide det?”

”Fordi din far fortalte mig det.”

Kamplysten forlod hende. Hun blev bleg. ”Min … far?”

”Han ville have mig til at betale for oplysningen, men da jeg afslog, fortalte han mig det hele. Gratis.”

”Måske løj han,” sagde hun svagt. Hun så ud, som om hun kunne besvime.

”Sæt dig ned,” beordrede Darius. ”Jeg henter dig et glas vand. Så snakker vi.”

Med blege kinder sank hun ned i den gamle udtrækssofa. Køkkenet var ikke svært at finde. Lejligheden var latterligt lille – en stue på størrelse med et frimærke omgivet af et endnu mindre soveværelse, badeværelse og køkken.

Han så sig omkring, forbløffet over, at hun, der engang havde været arving til Fairholme og var født i et fyrreværelserspalæ, nu boede sammen med sin far i en lejlighed på størrelse med det værelse, hendes mor engang havde brugt til at arrangere blomster i.

Gamle kasser og minder stod overalt. Resterne fra hendes families tidligere liv, genstande, som tydeligvis ikke var værdifulde nok til at blive solgt, men var for dyrebare til at blive smidt væk, lå i bunker rundt om det gamle tv og langs væggene. En pude og et tæppe lå ved siden af udtrækssofaen.

Darius gik over det slidte gulvtæppe til det afskallede linoleum i køkkenet. Fra vinduet så man ud i en ventilationsskakt og lige over i andre lejligheder. Med tremmerne for vinduet føltes det som et fængsel.

Det er bedre, end hvad de fortjener, sagde han bestemt til sig selv. Og det var stadigvæk rarere end hans barndomshjem i Heraklios. Stedet her havde i det mindste elektricitet og rindende vand. Stedet her havde i det mindste en forælder.

Darius’ egne forældre havde begge forladt ham på forskellig vis, to dage efter han var blevet født. Hans arbejdsløse far havde fundet sin nyfødte søn skrigende i en kurv ved sin dør, efterladt af hans tidligere affære, en rig, forkælet arving, som havde forladt det barn, hun aldrig havde ønsket sig.

Eugenios Kyrillos var blevet fyret fra sit job og kunne ikke finde et nyt. Det lod ikke til, at der var andre rige, græske fædre, der ville risikere deres døtres dyd med en chauffør, der ikke kendte sin plads. Desperat efter arbejde var han taget til USA og havde overladt sit spædbarn til bedstemoren og en opvækst i det ensomme hus ved havet.

Den første gang, Darius havde talt med sin far, havde været til bedstemorens begravelse, da han var elleve. Så havde hans far taget ham væk fra Grækenland, væk fra alt og alle, han kendte, og med til USA.

Fairholme havde været et eksotisk palads, hvor alle talte et sprog, han ikke forstod. Hans far havde virket lige så mærkelig, den følelsesmæssigt fjerne chauffør for denne storslåede amerikanske konge: Howard Spencer.

Og se nu, hvad der var blevet af familien Spencer.

Darius havde for længst fået revet bedstemorens hytte i Heraklios ned og bygget en paladsagtig villa. Han havde penthouselejligheden på Manhattan, en skihytte i Schweiz, egen private racerbane uden for London. Hans formue var større end noget, Howard Spencer kunne have drømt om.

Og nu boede de i denne mikroskopiske, nedslidte lejlighed.

Men i stedet for at mærke en følelse af triumf følte Darius sig mærkeligt usikker, da han gik gennem hendes trøstesløse køkken og tog et glas vand fra hanen. Tilbage i den lige så deprimerende stue rakte han glasset til Letty, kiggede så på de foldede tæpper og puden på gulvet.

”Hvem sover på sofaen?”

Letty rødmede. ”Det gør jeg.”

”Du betaler hele huslejen, og din far får soveværelset?”

”Han sover ikke så godt. Jeg vil bare gerne have, at han ligger behageligt.”

Darius så vantro på hende. ”Og du er gravid.”

”Du kan da være ligeglad,” sagde hun bittert. ”Du er her jo bare for at tage mit barn.”

Sandt nok. Hans blik faldt på de tomme kufferter. ”Hvor ville I tage hen?”

”Hvor som helst du ikke kan finde os.”

Darius stirrede bistert på hende. Efter sin samtale med Howard Spencer havde han fået sin detektiv til at følge op på det og fundet ud af, at Letty først for nylig havde droppet sit tjenerjob. Hun var stadig flad. Ingen af de ansatte kunne huske at have set nogen mænd omkring hende, bortset fra servitricen Belle, som havde beskrevet Darius selv.

Imod alle tidligere formodninger lod det til, at Letty ikke var en golddigger.

Der havde han fejlbedømt hende. Efter at Letty havde knust ham så fuldstændigt for ti år siden, hvor hun havde sagt, at hun forlod ham for en rigere mand, havde han troet, hun var en rigtig golddigger.

Det gav god mening. Hans egen mor havde forladt ham af præcis samme grund. For Calla havde Darius været det pinlige resultat af et engangsknald med familiens chauffør. Hun havde været fast besluttet på at finde et passende parti. Hun gik op i penge og den sociale position, der fulgte med.

Men sådan var Letty ikke. I hvert fald ikke længere.

Darius satte sig brat ned på sofaen ved siden af hende. ”Hvorfor kom du ikke til mig, da du fandt ud af, at du var gravid? Du måtte da vide, at jeg ville give dig alt, hvad du ønskede, og mere til.”

”Give? Jeg vidste, du kun ville tage! Du truede mig!”

Han skar tænder. ”Vi kunne have fundet du af noget.”

”Du truede med at købe mit barn, og hvis jeg prøvede at afslå, ville du tage barnet fra mig og – hvordan var det nu? – knuse mig.”

Darius brød sig ikke om at blive mindet om, hvad han havde sagt for seks måneder siden. Han havde forsvaret sin grusomhed med, at det var retfærdigt. Men nu … strengt taget havde han måske ikke lydt så høflig, måske direkte skør. Han stirrede irriteret på hende. ”Drik dit vand.”

”Hvorfor? Hvad har du puttet i det?” Hun lugtede til glasset. ”Et eller andet stof, som får mig til at besvime, så du kan kidnappe mig til en fangekælder på Park Avenue?

Han lo modvilligt. ”Vandet kom fra din vandhane. Drik det eller lad være. Jeg syntes bare, du så bleg ud.”

Hun stirrede på ham et øjeblik og tog så forsigtigt en mundfuld.

Han så rundt i den lille lejlighed. ”Hvorfor bor I her?”

”Præsidentsuiten på St. Regis-hotellet var desværre optaget.”

”Jeg mener det, Letty. Hvorfor blev du i New York alle de år? Du kunne bare være rejst. Flyttet vestpå, hvor ingen kendte dig eller gik op i, hvad din far gjorde.”

Hun blinkede tårer væk. ”Jeg kunne ikke forlade ham. Jeg elsker ham.”

Manden var en løgner og en bedrager, så selvfølgelig elskede Letty ham. Og hun havde tænkt sig, at barnet skulle vokse op med ham i huset, manden, som Darius holdt ansvarlig for sin egen fars død. Han skar tænder. ”Passer du overhovedet på dig selv? Har du en læge?”

”Selvfølgelig,” sagde hun såret. ”Hvordan kan du spørge om det?”

”Fordi du har arbejdet stående hele dagen indtil for nylig. Og levet sådan et sted her.” Han pegede vredt rundt i den luvslidte lejlighed. ”Faldt det dig aldrig ind, at jeg ville det bedre for vores barn?”

Hun stirrede på ham. ”Jeg ville det bedre! Jeg ville have mit barns far til at være en god mand, som jeg kunne stole på og elske. I stedet fik jeg dig, Darius, den værste mand på jorden!”

”Det syntes du ikke for ti år siden.”

Han ønskede med det samme, at han kunne tage ordene i sig igen, fordi de antydede, at det betød noget for ham.

”Nå, så du er faktisk villig til at tale om for ti år siden? Fint.” Hun lukkede kort øjnene. ”Grunden til, jeg aldrig kom den aften, vi skulle være stukket af, var, at jeg beskyttede dig.”

Hans læber krummede sig hånligt. ”Beskyttede mig.”

”Ja. Den dag, vi skulle stikke af, fortalte min far mig, at hans investeringsfond var holdt op med at give penge for flere år siden, men han blev ved med at udbetale til gamle investorer ved at tage penge fra nye. De var allerede på sporet af ham. Jeg vidste, hvad der ville ske.” Hun så op med sine strålende øjne. ”Jeg ville ikke have, at du blev trukket ind i det. Ikke med alle dine store drømme. Du havde lige grundlagt dit firma … Jeg kunne ikke lade min fars forbrydelse ødelægge dit liv også.”

Et øjeblik vred Darius’ hjerte sig, mens han så på hendes smukke ansigt, hendes hjerteknusende nøddebrune øjne. Så huskede han, at han ikke længere havde noget hjerte, der var sårbart nok til at kunne knuses.

”Du lyver. Du forlod mig for en anden mand. En rig mand, som kunne … hvad var det, du sagde? … give dig det luksusliv, du havde fortjent.” Han fnøs. ”Selvom han tydeligvis ikke var meget værd. Han må have droppet dig det øjeblik, din far blev arresteret.”

”Han kunne ikke droppe mig.” Hun lo lavt. ”Han eksisterede ikke.”

”Hvad?”

”Det var kun sådan, jeg vidste, du ville slippe mig.” Hun løftede hagen og sagde med tilsigtet lethed: ”Selv dengang kendte jeg din svaghed.”

”Svaghed?” knurrede han.

”Du sagde altid, at en mand kunne måles på hans penge. Jeg vidste, du ikke ville acceptere, at jeg bare slog op uden forklaring. Så jeg sagde, at jeg ville have en, der var rigere. Jeg vidste, du ville tro på det.”

Han stirrede på hende. ”Det er ikke sandt.”

”Jeg har altid været dårlig til at lyve.” Hun så trist ud. ”Alligevel troede du på det. Og holdt øjeblikkeligt op med at ringe.”

Darius’ kinder brændte, mens han tænkte tilbage på, hvordan han havde haft det den dag. Hun havde ret.

Han havde elsket hende ud over al fornuft, havde været fast besluttet på at kæmpe for hende, koste, hvad det ville. Indtil hun havde fortalt ham, at hun ikke ville have ham, fordi han var fattig. Han havde øjeblikkeligt troet på det. For penge skabte manden.

Han fik en klump i halsen, han ville ikke tro, hun talte sandt, selvom hver en fiber af hans krop troede på hende.

”Og min far?” spurgte han hæst. ”Var det også for at beskytte ham, at du fik ham fyret?”

”Ja. Jeg sagde til far, at jeg ikke kunne holde ud at se på Eugenios, fordi han mindede mig om dig. Jeg gjorde det, fordi jeg var bange for, at min far ville bede ham om at investere sin opsparing i den kuldsejlede investeringsfond. Dengang troede min far stadig, han kunne fikse det hele. Jeg vidste, at din far ville give ham sin opsparing. Han var så loyal.”

”Ja, det var han,” bed han. Hans far havde altid prioriteret sin arbejdsgiver højest, selv over sin egen søn. Han havde aldrig været med til nogle af Darius’ skolebegivenheder, ikke engang hans dimission fra high school. Altid at hoppe og springe for Howard Spencer og holde de ti luksusbiler i topform havde været Eugenios’ fokus i livet.

Åh jo, hans far havde givet ham mad og tøj og et sted at bo, i den toværelses lejlighed over Fairholme-garagen, som fulgte med jobbet. Men følelsesmæssigt var der oceaner mellem dem. De to mænd talte aldrig sammen.

Indtil den rædselsfulde dag, hvor Darius fortalte sin far, hvad han egentlig mente om ham …

Men det minde var så hvidglødende af smerte, at han af alle kræfter skubbede det væk.

Letty sukkede. ”Jeg prøvede at få din far væk fra Fairholme, før han mistede alt. Men det var for sent. Han havde allerede investeret sin opsparing flere år før. Min far havde accepteret den til sin fond, selvom det var sådan et lille beløb,” sagde hun med lille stemme. ”Som en tjeneste.”

Et lille beløb? Hans fars opsparing! Deres utrolige arrogance! Darius rynkede de mørke øjenbryn i vrede.

”Howard Spencer er en løgner og en bedrager,” sagde han brutalt. ”Han ødelagde andre folks liv.”

”Det ved jeg godt,” hviskede hun og så ned. Hun bed sig i sin fyldige underlæbe. ”Det var ikke hans mening.”

”Han fortjener at lide.”

Hun så op. ”Han har lidt. Under hans fængsling og retssagen prøvede jeg at være stærk for ham. Jeg besøgte ham hver besøgsdag. Jeg opmuntrede ham. Indgød ham mod. Og hele tiden var jeg så bange. Så alene.” Hun smilede gennem tårerne. ”Nogle gange havde jeg kun dig at klynge mig til.”

”Mig?”

”I det mindste havde jeg ikke trukket dig med ned,” hviskede hun. ”I det mindste kunne du følge dine drømme.”

Darius stirrede chokeret på hende.

Så kneb han øjnene sammen. Hun forsøgte at tage æren for hans bedrifter. At påstå, at hvis det ikke havde været for hendes offer, så var han aldrig blevet rig. Hun regnede ham virkelig ikke for noget. Hans hjerte blev iskoldt.

”Og du forventer, at jeg skal være taknemmelig?”

Hun så overrasket på ham. ”Jeg …”

”Da du opdagede din fars forbrydelse, skulle du være kommet til mig. Jeg var din kommende ægtemand. I stedet løj du for mig. Du skar mig ud af dit liv. I stedet for at bede om min hjælp regnede du åbenbart med, at jeg var så inkompetent og ubrugelig, at du følte, at du blev nødt til at ofre dig for at redde mig.”

”Nej,” gispede hun, ”du har misforstået det hele …”

”Du har aldrig respekteret mig.” Han tvang sin stemme til at forblive rolig, selvom hans krop var helt stiv af undertrykt vrede. ”Hverken min intelligens, min dømmekraft eller min styrke.”

”Respekteret dig?” sagde hun halvkvalt. ”Jeg elskede dig. Men jeg vidste, hvad der var ved at ske. Jeg kunne ikke lade dig gå ned med os. Du havde ingenting …”

”Du har ret,” sagde han koldt. ”Jeg havde ingenting. Ingen penge. Ingen indflydelse. Du vidste, at jeg ikke ville kunne betale for advokater eller tale din sag for politikere. Så du besluttede dig for, at jeg var ubrugelig.”

”Nej. Jeg mente bare, at du ikke havde noget at gøre med det …”

”Du var min forlovede. Jeg havde alt at gøre med det. Jeg ville have prøvet at beskytte dig, trøste dig. Men du gav mig aldrig chancen. Fordi du troede, jeg ville fejle.”

Hendes stemme var svag. ”Darius …”

Han holdt advarende hånden op. ”Men nu er jeg blevet rig. Alt har ændret sig. Og dog ville du stadig forsvinde og holde mit barn hemmeligt for mig.” En tanke fik det til at løbe koldt ned ad ryggen på ham. ”Hvad havde du tænkt dig at fortælle barnet, Letty?”

”Det ved jeg ikke,” hviskede hun.

”At han eller hun ikke havde en far? At jeg ikke ville vide af ham?” En gammel barndomssorg, som han troede var begravet for længst, flammede pludselig op. ”At jeg bevidst havde forladt ham?”

”Jeg ved det ikke!” råbte Letty. ”Men du sagde, at du ville tage barnet fra mig. Jeg havde ikke andet valg end at stikke af!”

Darius stirrede på den kvinde, han havde kendt det meste af sit liv. Han havde elsket hende en kort, sød tid. Han havde hadet hende meget længere. Som barn var han blevet forladt af alle dem, der burde have elsket ham. Hele sit unge liv havde han aldrig følt det, som om han virkelig hørte til et sted.

Og så var der Letty.

Han havde elsket hende så vildt, så sandt, så ubesindigt. Hun havde endeligt ødelagt det, der var tilbage af hans hjerte. Det havde været hans sidste lærestreg.

Darius bed tænderne sammen. Hans barn ville være omgivet af kærlighed fra begyndelsen. Få et solidt fodfæste i verden og aldrig tvivle på sit eget værd.

Sløret af vrede og forurettethed forsvandt fra hans øjne. Pludselig blev alting krystalklart. Han blev helt rolig.

Deres barn havde brug for dem begge.

De sidste ti år havde han forsøgt at glemme den Letty, han havde kendt engang. Hendes personlighed. Hendes gode hjerte.

Han forstod nu, at Lettys løgne ti år tidligere i hendes bevidsthed ikke havde været respektløshed, men kærlighed. Hun havde virkelig forsøgt at beskytte ham. Ligesom hun fortsat forsøgte at beskytte sin far.

Ligesom hun nu, på sin egen misforståede måde, forsøgte at beskytte deres barn.

Letty havde ikke forrådt ham. Hun havde elsket ham, så sent som i februar, den aften de havde undfanget deres barn. Ja, hun havde udvist dårlig dømmekraft for ti år siden ved at lyve for ham og skjule sandheden om sin far. Og nu ved at planlægge at stikke af med deres barn. Det løb ham koldt ned ad ryggen at tænke på, hvad der ville være sket, hvis hendes far ikke havde ringet til ham i dag.

Men det var ikke kun hendes fejl. Hendes kærlighed blindede hende. Gjorde hende svag. Da han havde behandlet hende så koldt og truet med at tage barnet, kunne han ikke bebrejde hende, at hun var bange.

Det gjorde hende ikke til et uhyre. Det var ikke grund nok til brutalt at skille hende fra hendes barn. Ikke efter han selv havde oplevet, hvordan det var ikke at have en mor. En far. En plads i verden.

Deres barn ville både have forældre og et godt hjem.

Darius vidste, at han måtte genopbygge Lettys tillid til ham. Han måtte hjælpe hende med at træffe bedre valg. Hvis Darius var klogere, var det, fordi han aldrig tillod kærligheden at blinde ham. Han var altid fokuseret på bundlinjen. Så hvad var den her?

Svaret var enkelt.

Han måtte gøre Letty til sin kone.

Det var den eneste måde, han kunne sikre sit barns fremtid ordentligt på. Det ville sikre stabiliteten af to forældre og et rigtigt hjem.

Og ægteskabet med Letty ville også, hviskede hans krop pludselig, sikre hendes faste plads i hans seng.

Tanken sendte en elektrisk strøm gennem ham.

”Jeg fejlbedømte dig,” sagde han.

Letty stirrede på ham. ”Ja!”

”Jeg behandlede dig dårligt.”

”Synes du det?”

”Så lad mig gøre det godt igen nu.” Darius bøjede sig frem mod hende. ”Jeg vil gerne have, at du gifter dig med mig, Letty.”

Hun tabte underkæben. ”Gifte mig med dig!”

”Jeg bebrejdede dig alting. Men det var ikke din fejl …”

”Nej.”

”Det var din fars. Han har ødelagt dit liv. Jeg vil ikke lade ham ødelægge dit barns.”

Hendes øjne blev store, da hun lagde hænderne på sin store mave. ”Du er skør. Min far elsker barnet, ligesom han elsker mig!”

”Og hvad så næste gang, en eller anden bølle beslutter sig for at angribe ham? Hvad hvis den mand beslutter sig for at skade din fars familie i stedet?

Letty så urolig ud. Hun hviskede: ”Det sker ikke …”

”Nej. Det gør det ikke. For du og barnet kommer til at være i sikkerhed hos mig, mange kilometer væk fra Howard Spencer.” Han rejste sig pludseligt. ”Du vil være nødt til at underskrive en ægtepagt …”

”Nej, for jeg vil ikke gifte mig med dig.”

Hun hverken spøgte eller koketterede. Hun lød faktisk alvorlig.

Darius så forvirret på hende. Så mange kvinder var helt vilde efter at gifte sig med ham, at han var gået ud fra, at Letty – arbejdsløs, fattig, omgivet af trusler fra alle sider – ville være begejstret ved udsigten til at skulle være hans brud. ”Selvfølgelig vil du det.”

”Gifte mig med én, jeg hader? Som også hader mig? Nej tak.”

Han kunne ikke tro, hun prøvede at kæmpe imod, når det var den eneste praktiske løsning. Han skar tænder. Det var idéen om kærlighed, som igen spændte ben for den sunde fornuft!

”Har du tænkt det igennem?” Han lagde armene over kors og så køligt på hende. ”Jeg kunne hive dig i retten. Få dig erklæret uegnet som mor, fordi du egoistisk udsætter dit barn for fare.”

Nu rejste Letty sig og stod lige foran ham, omend han var 30 cm højere og 30 kg muskler tungere. Hun kneb øjnene sammen. ”Du kunne forsøge.”

Mod sin vilje smilede han næsten. Det var en anden ting, han havde glemt om hende. Hun kæmpede hårdere for andre, end hun nogensinde gjorde for sig selv.

”Tror du virkelig, du kan klare en forældremyndighedssag? Tror du, der er horder af advokater derude, som gerne vil hjælpe Howard Spencers datter gratis, når det eneste, de får ud af det, er en masse dårlig omtale?”

Hendes kinder blev højrøde, selvom hun løftede hagen trodsigt. ”Det får vi at se, gør vi ikke?”

Men trods kampgejsten var hendes ansigtsudtryk trist. Den lange hestehale bølgede ned ad hendes ryg, og hans blik strejfede mavens runding og de fyldige bryster. Ufatteligt yppig. For Darius personificerede hun i dette øjeblik alt, der var tiltrækkende ved en kvinde … alt, en mand kunne drømme om som kone.

Han forestillede sig pludselig, hvordan hun ville se ud i retten. Skidt med farens synder, hvis hun fik sig en god advokat, kunne hun blive solgt til dommeren som den stakkels, uskyldige, fattige servitrice, som blev truet af den kolde, magtbegærlige milliardær. Lige meget hvor mange hajer han hyrede, var Darius ikke sikker på at vinde.

Han skiftede pludselig taktik.

”Fortjener vores barn at have forældre, der ligger i krig? At bo her …” han vinkede mod det slidte tapet, det revnede loft ”… i stedet for min penthouselejlighed? Fortjener det at vokse op i fattigdom uden beskyttelsen fra sin fars navn? Uden min kærlighed?”

Letty så ramt ud. ”Vores barn kunne stadig få din kærlighed.”

”Det fortjener alt, jeg kan give det. Er du virkelig så egoistisk, at du vil lade dit barn lide for din egen stoltheds skyld?”

Han så følelserne kæmpe i hendes ansigt. Hun var virkelig dårlig til at lyve. Han vidste, at han var meget tæt på at få, hvad han ville have … hendes totale overgivelse.

”Vi kunne få ægteskabet til at fungere,” mumlede han. ”Vores barn ville altid have førsteprioritet.”

”Søn,” sagde hun modstræbende.

Han så skarpt på hende.

Hun tog en dyb indånding, så smilede hun langsomt. ”Vi skal have en dreng.”

”En dreng!” Den tågede forestilling om et spædbarn blev pludselig håndgribelig. Han kunne forestille sig, hvordan hans søn smilede, spillede fodbold, lo, omfavnede ham. Og den kendsgerning, at hun havde afsløret den detalje, beviste, hvor tæt hun var på at gå med til hans forslag. Han trådte nærmere og sagde blødt: ”Gift dig med mig, Letty.”

Hun bed sig usikkert i læben. ”Det ville være en katastrofe. Ikke bare for mig. For dig. Ved du ikke, hvor meget folk hader mig?”

”Ikke, når du først er sammen med mig,” sagde han selvsikkert.

”Du forstår ikke, hvor slemt det er …”

”Jeg er sikker på, at du overdriver.” Han havde næsten vundet. Nu hvor hans ufødte barn var sikret, var han allerede hoppet videre til tanken om at nyde hendes overgivelse fuldt ud og forestillede sig hende nøgen, mens hun vred sig af begær i hans arme. Han havde lyst til at tage hende med tilbage til lejligheden med det samme. Så huskede han. ”Jeg er vært for et velgørenhedsarrangement i aften. Efterårsballet.”

Mod sin vilje så hun imponeret ud. ”Er det dig, der er vært i år?”

”Vi kan annoncere vores forlovelse over for hele New York.”

”Det vil være en fejltagelse!”

”Lad mig bekymre mig om det.”

”Okay, men …”

”Men hvad?”

En mørk skygge fløj over hendes ansigt. ”Men jeg elsker dig ikke længere.”

Han mærkede en sær følelse dybt inde. Han kvalte den, før han kunne nå at identificere, hvad den var for noget.

”Jeg har ikke brug for din kærlighed. Jeg kan forsikre dig om, at du aldrig får min. Kærlighed er for børn. Jeg har kun brug for din indvilligelse.” Da hun stadig tøvede, sagde han: ”Eller jeg kan gå ud af den dør og kontakte min advokat.”

Letty så tankefuld ud i det grå lys fra det lille vindue. Hun sukkede trist. ”Som du vil.”

”Du vil gifte dig med mig?”

Hun nikkede.

Han følte et brus af selvtilfreds, maskulin triumf. ”Godt valg.”

Han trak hende ublidt ind i sin favn og gjorde, hvad han havde længtes inderligt efter at gøre i seks måneder … kyssede hende.

Fra det øjeblik, han mærkede hendes læber mod sine og smagte hendes sødme, var han fortabt og på samme tid genfundet. Hendes læber skiltes, og da hun smeltede imod ham, smagte han hendes overgivelse. Hans krop og sjæl vågnede brølende til live igen.

Letty vred sig løs. ”Men først tager du mig med til dit velgørenhedsbal i aften. Og oplever på første hånd, hvordan det vil være virkelig at have mig som din kone.”

”Godt …”

”Men husk.” Hun smilede skævt til ham. ”Du bad selv om det.”
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Letty var lige ved ikke at efterlade en besked til sin far. Hendes vrede over hans forræderi var for stor. Men i sidste ende ville hun ikke have, at han skulle bekymre sig, så hun skriblede hurtigt en seddel til ham.

Ude med Darius, vil aldrig snakke med dig igen.

Darius havde kastet ét blik i hendes skab og sagt, at han ville tage hende med ud og shoppe før ballet. Hun havde forsøgt at protestere, men han havde sagt: ”Der er ikke nogen pointe i at annoncere vores forlovelse, hvis du dukker op klædt i pjalter. Ingen ville tro på det.”

”Fint,” surmulede hun. ”Bare spild dine penge på en balkjole. Jeg er ligeglad.”

Men hun fik pludselig en foruroligende fornemmelse af, at hendes liv ikke længere var hendes eget.

Da hun satte sig ind i sportsvognen, knurrede hendes mave af sult. Men det var slemt nok, at han købte hende en kjole. Hun ville ikke bede ham om mad, som en anden tigger!

Men da Darius satte sig ind på førersædet ved siden af hende, var alle hendes sanser i alarmberedskab. Det gjorde sære ting ved hende at have ham så tæt på. Mens han kørte gennem den travle trafik, kiggede hun på ham ud af øjenkrogen. Hans mørke hår var ikke det mindste i uorden, og hans stærke krop var afslappet. Han så så meget roligere ud, end hun følte sig.

Men hvorfor skulle han ikke være afslappet?

Han havde vundet.

Hun havde tabt.

Så simpelt var det.

Eller det troede Darius, at det var. Letty foldede hænderne i skødet, mens hun så ud ad vinduet. Når han først så, hvordan livet ville være for ham med hende ved sin side, ville han ikke hurtigt nok kunne slippe af med hende. Måske kunne hun og hendes far alligevel være på den bus til Rochester i morgen.

Darius kunne endnu ikke se, at hendes familieskandale ikke var noget, han kunne være herre over eller kontrollere. Det var derfor, han var blevet så vred over, at hun havde beskyttet ham med sin tavshed ti år tidligere. På en eller anden måde troede han stadig, han havde kunnet forhindre katastrofen, hvis han havde kendt sandheden dengang.

Hun så op gennem vinduet, glimt af blå himmel mellem skyskrabere. Darius ville få et skud virkelighed i dag. Han ville opdage, hvor giftig Spencer-navnet var, selv nu. Det havde været endnu værre under farens fængsling og retssag.

Bare lad Darius få et glimt af, hvad han ville have været oppe imod, hvis hun virkelig havde fulgt sit hjerte og giftet sig med ham for ti år siden i stedet for at sætte ham fri.

Efter sin fars tilståelse den forfærdelige nat for så længe siden, efter hun havde gjort sit bedste for at beskytte Darius og hans far ved at få dem væk fra godset, havde hun tryglet Howard om at gå til politiet og melde sig selv.

Han elskede hende, så han havde gjort det få måneder senere.

De var gået hårdt til ham som den forhærdede forbryder, de troede, han var. Inden for seks måneder fik han en dom på ni år.

Letty havde forsøgt at blive i en af de eksklusive småbyer på Long Island, tæt på Fairholme. Men det havde været umuligt. For mange mennesker genkendte hende og tøvede ikke med at råbe ad hende eller ligefrem overfalde hende og tage de få dollars i hendes pung, fordi hendes far skyldte dem penge. Manhattan havde været endnu værre og var under alle omstændigheder uden for hendes økonomiske formåen. Så var hun flyttet til et arbejderklassekvarter i Brooklyn, hvor hun kunne være anonym. Ingen generede hende. Folk var for det meste rare.

Men uden penge eller familie eller venner havde Letty lært på den hårde måde, hvad det ville sige altid have for meget måned tilbage, når lønchecken var brugt.

Ingen kan lide selvmedlidenhed. Hjælp nogle andre, min skat, hørte Letty sin mor hviske, så varm, så kærlig. Næsten se sin mors øjne, der glødede af kærlighed. Den bedste måde at få det bedre på, når du er trist til mode, er ved at hjælpe en, der har det værre.

Godt råd.

Letty trak vejret helt ned i maven og vendte sig mod Darius. ”Fortæl mig noget om din velgørenhed, dem, som får gavn af Efterårsballet i aften.”

Han så på hende ud af øjenkrogen. ”Det sørger for universitetsstipendier til plejebørn.”

”Super,” sagde hun overrasket. ”Men jeg havde ikke forestillet mig, at du var typen, der afholdt den slags baller.”

Han trak på skuldrene. ”Jeg har tiden. Den kan jeg lige så godt bruge.”

”Du kunne også bare tilbringe dagene med at date smukke kvinder og bruge dine obskøne pengemængder.”

Han holdt ind til siden, hvor en piccolo ventede. ”Det er præcis det, jeg har tænkt mig at gøre i dag.”

”Skal du på date?” Så så hun hans ansigtsudtryk og indså, at han mente hende. Hun rødmede. ”Åh.”

Døren åbnede, og Letty steg ud på Fifth Avenue, som var fuld af eksklusive designerbutikker. Sidste gang, hun havde handlet her, havde hun været en forkælet 17-årig på jagt efter en hvid kjole til dimissionen på privatskolen. Selv dengang havde hun ikke passet ind. Hun havde været for boglig, for blødhjertet, for kejtet.

Men nu var Letty faktisk bange. Hun kiggede på de mennesker, der kom ud af et eksklusivt stormagasin, og forventede næsten, at en af dem ville bede hende skrubbe af, fordi hun ikke længere hørte til her.

”Hvilken butik først?” Darius’ mørke øjne smilede.

”Jeg har skiftet mening,” mumlede hun. ”Jeg har ikke lyst.”

Smilet forsvandt. ”For sent.”

”Darius …”

Han ignorerede hendes protester og greb hendes hånd. Letty prøvede at ignorere elektriciteten ved berøringen, mens han trak hende med ind i en berømt luksusforretning.

Så snart de havde passeret dørmanden i butikkens foyer, kom en ekspeditrice hen til dem med en bakke med champagneglas. ”Monsieur?”

Han tog et glas. ”Tak.”

Ekspeditricen lagde mærke til Lettys gravide mave og tilbød ikke hende champagne. ”Og til madame?”

”Nej tak,” sagde Letty og trak sig væk fra Darius. Hun lod, som om hun kiggede det nærmeste tøjstativ igennem, fyldt med eksklusivt tøj, der så ud til at være designet til en størrelse nul.

”Vi har brug for hjælp,” sagde han.

”Sir?”

Han vendte sig mod en elegant hvidhåret kvinde, åbenbart chefen. ”Jeg skal bruge en balkjole til min forlovede.”

Forlovede. Ordet fik Letty til at skælve. Men det var på en måde sandt. Hun havde sagt ja til hans frieri.

Det er ikke en rigtig forlovelse, sagde hun fast til sig selv. Hun kiggede ned på sin bare venstre hånd. Ingen ring. Ingen ring betød, at det ikke var virkeligt. Og lige meget hvad ville forlovelsen være ovre, før aftenen var omme.

De blev ført hen til et privat område med en hvid lædersofa og spejle på tre sider, hvor en række ekspeditricer bragte tøj ind, skarpt overvåget af chefen.

”Hun prøver det hele,” sagde Darius. Hans telefon ringede, og han sagde: ”Kom ud, når du har noget at vise mig.”

Mens ekspeditricer fyldte hendes arme med kjoler og blidt skubbede hende hen mod prøverummet, tøvede hun. ”Hvad vil du se?”

Darius målte hende langsomt fra top til tå og smilede sensuelt til hende. ”Alt.”

Hans brandvarme blik fik hende til at føle sig som en sexgudinde – selvom hun var seks måneder henne og iført en gammel T-shirt og jeans!

Darius satte sig roligt ned i den hvide sofa, talte i telefon og drak af champagnen. Hun vendte sig bort med et suk for at prøve kjoler til et bal, hun frygtede.

Måske var det ikke kun skidt, prøvede hun at sige til sig selv. Hun kunne ikke huske, hvornår hun sidst havde fået nyt tøj. Alt i hendes skab var enten fra gymnasiet eller købt på tilbud i en genbrugsbutik. Det kunne være sjovt at få en kjole, som ikke kun var køn, men også passede.

Så så hun prisskiltet på den første kjole.

Darius så forventningsfuldt op, da hun kom ud af prøverummet. Så skiftede hans udtryk. ”Hvorfor har du stadig dit gamle tøj på?”

”Priserne på de her kjoler er latterlige! Vi kan tage i den lokale genbrugsbutik og finde en balkjole, der er så god som ny.”

”Letty.”

”Jeg mener det. Det er dumt at smide penge væk på en kjole, når du måske aldrig ser mig igen efter i aften.”

”Nu vrøvler du.” Han lagde hovedet på skrå og så kritisk på hende. ”Har du det godt? Er du sulten? Tørstig? Træt?”

Hun nægtede at sige et ord om, at hun var sulten. Det ville ikke engang ti vilde heste kunne hive ud af hende!

Hendes mave knurrede igen.

”Øh … Jeg sprang muligvis morgenmaden over.”

Det var ikke hendes fejl! Babyen fik hende til at sige det!

Han så vred ud. ”Det skulle du have sagt.” Han greb et glas danskvand fra en ekspeditrice. ”Her, begynd med det. Morgenmad eller frokost?”

Det kolde vand smagte dejligt, og hun fik det en anelse bedre. ”Morgenmad?”

Han vendte sig om mod en af assistenterne. ”Få en stor morgenmad sendt ned fra jeres café.”

”Åh, hr.” Ekspeditricen så sørgmodig ud. ”Jeg er bange for, at det er umuligt …”

”Selvfølgelig er det muligt for hr. Kyrillos,” bed chefen og vendte sig om mod dem med et stort smil. ”En gravid kvinde bør aldrig sulte. Hvad har madame lyst til?”

”Alt,” sagde Darius. ”Få sendt en bakke eller to ned. Vi kommer til at være her et stykke tid. Vi har brug for en balkjole, men også meget andet. Sko, tilbehør, graviditetstøj. Prisen betyder ingenting.”

”Ja, hr.” Kvinden klappede glad i hænderne efter assistenterne.

”Darius, du behøver ikke lave sådan et postyr!”

”Der tager du fejl. Det er helt tydeligt for mig, at jeg må tage affære. For du har altid været bedre til at tage dig af andre end dig selv.” Han trak blidt Letty hen til den hvide sofa. ”Her. Sæt dig ned. Træk vejret. Morgenmaden er på vej.”

Den hvide læderhynde gav sig under dem og vippede hende over mod ham på sofaen. Yderkanten af hendes lår rørte hans. Hun gispede og så op på ham med store øjne.

”Jeg er ikke dit ansvar.”

”Det er du nu.” Han rakte ud og satte en lok af hendes sorte hår på plads bag øret igen. ”Og det vil være min lyst at tage mig af dig.”

Hans … lyst?

Pludselig faldt en skræmmende tanke hende ind.

”Darius,” sagde hun tøvende uden at se ham i øjnene. ”Du kan da ikke tro …”

”Tro hvad?”

Hun opbød alt sit mod og så ham ind i de mørke, frække øjne. Hvor charmerende han end var lige nu, kunne hun ikke glemme den hjerteløse mand, han havde afsløret sig som. Hun kunne ikke tillade sig selv at forveksle ham med den dreng, hun engang havde elsket. Hans mørke øjne, smil og venlighed kunne synes den samme. Men han var på ingen måde som den mand, hun havde elsket.

”Du kan da ikke tro …” Hun tog en dyb indånding. ”At vores ægteskab ville være ægte.”

”Selvfølgelig vil det det.”

”Jeg mener …” Hun fugtede læberne, hadede ham for, at hun skulle skære det ud i pap. ”Det ville bare være et fornuftsægteskab, ikke mere. For barnets skyld. Vi ville da ikke … Du og jeg …”

”Du vil sove i min seng, Letty.” Hans mørke øjne brændte igennem hende. ”Nøgen. Hver eneste nat.”

Hans sensuelle stemme hvirvlede rundt i hendes krop som en varm brise.

Hun måtte kæmpe imod. Hun havde ingen intentioner om at gå i seng med ham igen, hvor forførende han end var. Hun havde været jomfru til sit 28. år, mens hun ventede på kærligheden. Den kærlighed var væk.

”Jeg elskede dig den nat, vi undfangede vores barn. Alt har ændret sig. I modsætning til dig kan jeg ikke have sex med et koldt hjerte,” sagde hun lavmælt. ”Ingen kærlighed, ingen sex.”

Han tog hendes hånd i sin. Hun kunne mærke hans håndflade mod sin, og en skælven løb gennem hendes krop, dybt inde, i blodet og knoglerne. Han lænede sig fremover.

”Vi får se,” hviskede han.
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Letty blev reddet, da ekspedienten afbrød dem med bakker med kager og frugt og juice.
En egentlig morgenmadsbakke fulgte snart efter med pandekager oversprøjtet med ahornsirup, brasede kartofler og stegte pølser. Således styrket tilbragte Letty en time med at prøve alt tøj, hun kunne lide i dén butik. Så gik de videre til andre.
Sidst på eftermiddagen havde Darius købt hende så mange poser tøj, at han måtte have fat på sin bodyguard og chaufføren til at bære det hele hjem til penthouselejligheden.
Han tog hende med i en verdensberømt smykkebutik. Hun forsøgte at protestere, for 117. gang. ”Du behøver virkelig ikke at blive ved med at bruge penge på mig!”
Darius holdt kritisk en 20-karats diamanthalskæde op for sig. ”Du skal være min hustru. Selvfølgelig har du brug for tøj.”
”Det der er diamanter.”
Han grinede. ”Hårdt, glimtende tøj.”
”Du spilder dine penge.”
”Så lad mig spilde dem. Du kan da være ligeglad.” Han løftede et øjenbryn og sagde mildt: ”Jeg synes, du sagde, at du hadede mig. Hvorfor så ikke lade mig lide?”
Ja, hvorfor ikke? Sagt på den måde lød det ikke så urimeligt. ”Du bad selv om det.”
Han lagde halskæden fra sig og så på hende. ”Og jeg vil tage imod det.” Han vendte sig om mod juveleren og nikkede mod halskæden. ”Vi begynder med den.”
*
Trods Lettys bange anelser fløj eftermiddagen som en uimodståelig hvirvelvind af små fornøjelser. Hendes nye garderobe bestod ikke af minimalistisk sort og gråt tøj, som han først havde foreslået, og som for øjeblikket var populært hos de chikke overklassekvinder. Det var heller ikke det ordinære, praktiske tøj, hun havde gået med de sidste ti år. Nej.
Darius havde holdt nøje øje med hende, mens hun havde prøvet hvert eneste outfit, og han lod til at bemærke de farver, som fik hendes ansigt til at lyse op af glæde. Klare, levende farver, smaragdgrøn, himmelblå, fuchsiarød, rubinrød, i upraktiske, sensuelle stoffer som silke.
”Den tager vi,” sagde han med det samme.
I så lang tid havde overlevelse været Lettys eneste mål. Hun kunne ikke huske, hvornår hendes glæde sidst havde betydet noget for andre, mindst af alle hende selv.
Men Darius behandlede hende, som om hendes glæde faktisk var det primære mål.
Fordi jeg bærer hans barn i mig, sagde hun til sig selv, mens hun igen skiftede tøj.
Men hans brandvarme mørke blik havde fortalt hende, at det var mere end det. Han ville ikke bare have forældremyndigheden over deres barn.
Han ville også eje Letty.
Du vil sove i min seng. Nøgen. Hver eneste nat.
Hun skælvede og prøvede så endnu en kjole, i pink, hendes yndlingsfarve.
Kjolen faldt blødt ned over hendes krop. Hun så på sig selv i spejlet.
Den lange kjole passede hendes gravide krop perfekt, sad til over hendes fyldige bryster og store mave. Hun kunne godt lide den, men burde gravide kvinder ikke gå med teltkjoler?
”Lad mig se,” kommanderede Darius uden for prøverummet. Hun tog en dyb indånding og kom så ud med varme kinder.
”Hvad synes du?” spurgte hun genert.
Hans ansigtsudtryk sagde alt. Han gik langsomt rundt om hende og målte hende fra top til tå på en måde, der fik hende til at skælve indvendigt.
”Det her,” sagde han stille, ”er kjolen.”
”Jeg er bange for, at den er for tætsiddende …”
”Den er perfekt.”
”Jeg kunne ikke selv lyne den hele vejen op …”
Darius gik tæt på og lagde sine arme om hende. Hun kunne føle dem strejfe hendes krop, mens han lynede op. Hans øjne forlod aldrig hendes. Han gjorde hende åndeløs.
En antydning af et smil krusede hans sanselige mund. Han lagde blidt hænderne om hendes ansigt og strøg hende så ned ad halsen. ”Halskæden vil være perfekt her. Mod din hud.”
Hun så ned, og det gik op for hende, hvor udringet kjolen var. Hendes kinder blev rødere. ”Jeg burde ikke have den på.”
”Hvorfor?”
”Den er for afslørende. Alle vil stirre på mig.”
”Det vil de lige meget hvad.”
”Fordi jeg er datter af en forbryder.”
”Fordi du er en ufatteligt smuk kvinde.”
Hans blide ord kaldte tårerne frem i hendes øjne. ”Du ved ikke, hvor meget de hader mig.” Hun skubbede sig væk. ”Når de ser mig … Det vil være som at smide råt kød i et hajbassin. Og jo mere de lægger mærke til mig, jo mere vil de fare løs på mig.” Hun prøvede at smile. ”Det lyder, som om jeg beklager mig. Det gør jeg ikke. Jeg kan klare det. Jeg er vant til det. Men …”
”Men hvad?”
Hun så ned.
”Letty?”
Hun svarede med lav stemme. ”Jeg vil ikke have, at de siger grimme ting om dig til din egen fest. Og det gør de, hvis jeg er din date.”
Han rakte ud og løftede hendes hage. ”Jeg kan passe på mig selv, agape mou. Hvornår lærer du det?”
Hans blik faldt ned på hendes mund, og Letty spændte i hele kroppen, da hun et øjeblik troede, han ville kysse hende, lige midt i den luksuriøse butik. Et vildt øjeblik virkede det ikke som så dårlig en idé.
Han vendte sig mod den nærmeste ekspeditrice. ”Vi tager denne kjole. Og vi skal bruge nogle matchende sko.”
Letty prøvede ti par, før hun fandt et par stiletter, hvis skønhed fik hende til at gispe.
”Dem her,” sagde Darius, da han så Lettys ansigt.
”Nej, det kan jeg da ikke. De er for upraktiske. Jeg får dem aldrig på igen!” Hun så tvivlrådig på sine fødder. ”Jeg er ikke engang sikker på, jeg kan have dem på nu.”
Men selv mens hun protesterede, kunne hun ikke tage blikket væk fra de smukke sko, der var belagt med glitrende pink krystaller.
”Vi tager dem,” sagde han bestemt til ekspeditricen.
Selvom de glemte Lettys tæer og fik hende til at vakle en anelse, var hun fuld af glæde, da hun satte sig ned og rakte de kostbare stiletter til ekspeditricen. Hun kunne ikke huske, hvornår hun sidst havde fået noget så uhørt, alene på grund af deres skønhed. Og prisen! Hun prøvede at lade være med at tænke på, at hun ejede sko, der var tre måneders husleje værd. Og hvornår skulle hun nogensinde få dem på igen? På arbejde? Når hun handlede?
Det var ondskabsfuldt at lade ham købe alle de mange ting til hende, når han efter i aften formentlig aldrig ville se hende igen.
Hun ville bare efterlade det hele, besluttede hun. Det meste af tøjet kunne returneres. Der ville ikke være noget at føle sig skyldig over, når han smed hende ud af sit liv. Intet!
”Og nu …” Darius’ blik hvilede på hendes hofter og gled så længere ned ”… lingeri.”
Letty gispede. ”Glem det!”
”Åh. Du vil ikke havde noget på under din kjole i aften? Det bifalder jeg.”
Hendes kinder brændte. ”Selvfølgelig vil jeg have noget på!”
”Så har du brug for undertøj.” Han nikkede mod tre ventende ekspeditricer. ”Skaf os et udvalg af lingeri, som passer til kjolen.”
”Jeg håber ikke, du forventer, at jeg også skal prøve det foran dig.”
”Ikke?” Han så dovent på hende. ”Måske senere.”
Hun rødmede endnu mere.
Lige her, midt i det eksklusive stormagasin med fremmede over det hele, så Darius på Letty, som om det eneste, han havde lyst til, var at trække hende med ind i et prøverum og elske med hende. Muligvis mens hun kun havde de pink stiletter på. Ingen dårlig idé …
Det gik op for hende, at hun havde slikket sig om læberne. Hun tog sig til hovedet. Var hun ved at slippe tøjlerne bare på grund af et par smukke sko og en farligt smuk mands krop?
Bortset fra at Darius ikke bare var smuk. Han var også den eneste mand, hun nogensinde havde været i seng med. Den eneste mand, hun havde været forelsket i. Og nu bar hun hans barn. Han ville have hende i sin seng. Han ville gifte sig med hende. Det ville kunne distrahere en hvilken som helst kvinde.
Og for hvert øjeblik, der gik, følte hun sig trukket mere ind i hans verden. Huskede, hvordan det var, når penge ikke betød noget. At være uden bekymringer.
At blive værdsat.
Det var lang tid siden, hun havde prøvet det. Hun havde været en ensom teenager, som meget hellere ville være sammen med personalet, kæledyr eller bøger end andre unge. Som 14-årig var hun faldet håbløst for Darius, chaufførens søn, seks år ældre og helt upassende. Sjovt at tænke på, at hun faktisk havde tænkt på sig selv som ulykkelig dengang.
Snart efter havde hun opdaget, hvad ulykkelig virkelig betød, da hendes elskede mor, hjemmets hjerte, pludselig var blevet syg. Hun var sygnet hen og var død efter få måneder.
Hendes far havde været ødelagt. Et par år efter var han blevet sat i fængsel. Letty havde forsøgt at være sej. Stærk. Hun havde ikke tilladt sig selv at tænke eller føle.
Men nu …
For første gang i flere år oplevede hun, hvad det ville sige at blive passet på. At nogen tog sig af hende. Mens ekspeditricerne pakkede dyrt silkeundertøj ind, prøvede hun at sige til sig selv, at det var en illusion. Ligesom Askepot. Efter midnat ville det hele forsvinde.
Darius underskrev kvitteringen, mens han smilede til hende. ”Er der andet, du ønsker?”
Letty så på ham med hjertet i halsen. Så rystede hun bare på hovedet.
”Det er ved at blive sent.” Han tog hendes hånd. ”Vi skal et sted mere hen.” Hans mørke øjne glødede mod hende.
Måske var det hendes graviditetshormoner, men da de satte sig om bag i den elegante bil, klemte det om hendes hjerte, da hun så på ham. Hele dagen havde Darius været ved hendes side, parat til at bane vejen for hende, sørge for hende. Når hun var tørstig, sulten, træt, lod han til at vide det, før hun gjorde, og alt, hun ønskede sig, dukkede mirakuløst op.
Det var, som om hun ikke længere var alene. En anden passede på hende. En, der var stærk. Som fik hende til at føle sig sikker.
Sikker?
Hun ruskede hårdt i sig selv. Darius var farlig. Egoistisk. Arrogant og kold.
Han rynkede panden mod hende. ”Græder du?”
Hun tørrede tårerne væk. ”Niks.”
”Letty?”
”Undskyld. Det var bare … Du har været så sød.”
”Fordi jeg købte tøj til dig?” Han grinede lavt. ”Skal der ikke mere til?”
Det var mere end tøjet, meget mere, men hun kunne ikke forklare det. ”Jeg burde ikke gå med dig til ballet i aften,” sagde hun ulykkelig.
Hans mund fik et bistert drag. ”Du kommer med.”
”Forstår du ikke? Det vil kun give dig ballade.”
”Hold op med at prøve at beskytte mig. Jeg mener det.”
”Men …”
”Det er ikke dit job at beskytte mig. Det er mit job at beskytte dig nu. Og vores barn. Du skal ikke fornærme mig ved at insinuere, at jeg er ude af stand til det.” Han så hendes ansigtsudtryk og tilføjede mere blidt: ”Forstår du ikke, Letty? Jeg passer på dig. Jeg vil sørge for, at ingen nogensinde gør dig ondt igen. Du er i sikkerhed.”
Hun rystede pludselig. Hvor ville hun ønske, det var sandt! Hvor ville hun ønske, hun kunne tro på ham, som hun gjorde dengang.
Bildøren blev åbnet. Letty så overrasket op på Darius’ chauffør, og så hen på Darius. Han smilede frækt til hende.
”Jeg sætter dig bare af. Det her er den bedste spa i byen. Collins kommer med din kjole og alt andet, du behøver til ballet i aften. Jeg henter dig her klokken otte.”
”En spa? Hvorfor?”
”Du fortjener at blive forkælet. Nyd det.” Han lænede sig frem. Hun mærkede varmen fra ham og indåndede hans duft, da han strøg hendes hår tilbage og hviskede: ”Jeg kommer snart tilbage efter dig”.
Da han trak sig tilbage, slog hendes hjerte hurtigt, og hun mærkede begæret prikke gennem hele kroppen.
Og han havde bare hvisket i hendes øre.
Det var noget skidt.
Hendes ben var vakkelvorne, da hun steg ud af bilen og blev ført ind i den strålende lyse spa, hvor et team af specialister omringede hende og klagede over hendes neglebånd, anspændte skuldre, tørre hud …
Flere timer gik lynhurtigt. Hun fik ordnet negle, fik musklerne løsnet og huden frisket op. Så kom hårstylisterne og makeup-artisterne, og da de var færdige, var klokken næsten otte.
Letty tog det nye silkeundertøj på, kjolen og de skinnende stiletter. Hun betragtede sig selv i spejlet.
Hendes lange, mørke hår var nu skinnende blankt og fyldigt. Rød læbestift fik hende til at se glamourøs ud, og hendes øjne blev fremhævede med mørk eyeliner og endda falske øjenvipper. Hendes fyldige bryster sad perfekt i den pink kjole, hendes hofter blev skudt frem af stiletterne, hendes yppige mave var stjernen.
Hun kunne knap nok genkende sig selv.
”Bare vent, til mr. Kyrillos ser dig,” sagde spaens ejer med et bredt smil. ”Vores fineste kreation!” Der kom en hvisken. ”Han er her!”
Letty gik nervøst ned i foyeren. Hun kunne ikke bære, hvis hendes udseende gjorde ham pinligt berørt, oven i alt det andet.
Men da Darius kom ind i foyeren, så hun hans ansigt. Og hun vidste, han bifaldt det.
”Du ser fantastisk ud,” hviskede han. ”Så smuk.”
Hun smilede genert til ham. ”Du ser ikke så dårligt ud selv.”
Sandheden var, at hun ikke kunne tage øjnene fra ham. Han var nybarberet, og hans mørke øjne strålede frækt. Han så uopnåeligt smuk, høj og bredskuldret ud i sin sofistikerede, tydeligvis skræddersyede sorte smoking.
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